


vár védőműveit, mialatt a két támadóoszlop, valamint a 
három üteg előtt levő harcvonal egyre közelebb vitte 
állásait a vár árkához, melyet az ostromlók 19-én d. u. 
2 órakor értek el. Ekkor Rossi beszüntette az ágyútüzet, s 
kezdetét vette a roham, mely a két támadóoszlopból indult 
ki az illető bástyák ellen, egy időben és ugyanazon rend 
szerint. Mindenekelőtt 20 olasz és 20 német vitéz, kiket a dél-
keleti támadóoszlopból Capizucchi, a délnyugatiból pedig 
Basta György jelölt ki, a Yizi- és a Városmajori-bástya előtt 
a várárokban átkelésre alkalmas hely kereséséhez látott, 
majd mindkét részről 100—100 ember rendeltetett a hidak 
verésére36 és az átkelés biztosítására. Aztán rohamra fejlő-
dött a két támadóoszlop, melyek közül a délnyugatit az 
Istvánfitól említett Raditius százados vezette, a délkeletit 
pedig, saját állítása szerint, Federico Ghislieri.37 Ghislieri 
rohamoszlopát Bisaccione és Graziani ezredeiből válogatott 
200—200, összesen 400 gyalogos alkotta.38 A roham heves 
ellenállásra talált, minek következtében a Raditius-oszlop 
hátrálni kénytelen, azonban e válságos pillanatban a Gliis-
lieri-oszlopnak sikerült erőt vennie az ostromlottakon, akik 
a védőműveket elhagyva a várkastélyba vonultak vissza.10 

Mikor Radicius a bástya fokára tűzte a zászlót, Ghislieri 
gyalogosai birtokukba vették a védőműveket, melyek meg-
szállására Capizucchi tábornok sietett, a pápai hadakból ho-
zott legénységgel. Az éj már leszállott, mindazonáltal Capi-
zucchi megtette az előkészületeket a várkastély megvívására; 
de mialatt a lövőállások készítése és az ütegek felállítása 
folyt, a törökök kitűzték a fehér zászlót s fegyverszünetet 
kértek, a megadás feltételeinek megbeszélése végett. Másnap, 
20-án. megtörtént Pápa átadása Semender pasa részéről 
Capizucchi kezeibe, az őrség szabad elvonulásának feltételé-
vel.40 

Pápa megvételéért Aldobrandini hadseregéből mintegy 
ötszáz olasz áldozta fel hősiesen életét, akik közül a 19-i ro-
hamban tizenhármán lelték halálukat; igen nagy azon-

36 Itt részletezőbb Aldobrandiní 12. sz. jelentése, melv szerint a 
hidak veréséhez az árkot egyes helyeken fel kellett tölteni. 

37 Id. Trattato-ja a torinói lev.-tár Z. II. 32. sz. kódexe 19. l.-ján: 
„ . . . fatta la breccia ed assalto guidato da me, lo sforzassimo il secondo 
g io rno . . . " 

38 Aldobrandini 12. sz.-ú, és adjutánsának aug. 21.-i idézett je-
lentése. 

39 Az előbbi jegyzetben hivatkozott jelentéseken kívül lásd Ghis-
lieri Trattato-jának a köv. jegyzetben idézett passzusát. 

40 Ghislieri, Trattato: „ . . . i Turchi ritirati nel piccol castello, la 
nőtte seguente si arresero a Camillo Capizucchi che preparava la bat-
téria." 



ban azok száma, akik vérüket hullatták a vállalatért 41 

A táborban ezúttal is borzalmas pusztítást okozott a ragály, 
mely Aldobrandinit sem kímélte meg, a vállalat hősének, 
Capizucchinak pedig életét követelte. 

Augusztus 21-én Yincenzo Gonzaga mantovai fejedelem, 
aki július 27-én indult volt el segélycsapatával, megérkezett 
Pápára,42 hol a császári tábor a vállalat folytatására készülő-
dött. Miksa főherceg Székesfehérvár vagy Veszprém ostromát 
tervezte, a császártól azonban parancs jött Győr megvívá-
sára.43 E császári rendelet voltakép Aldobrandini eredeti ter-
vének felkarolása volt, de a pápai hadvezér — betegsége 
miatt — nem vehetett részt kivitelében, s helyettesítésére 
Flaminio Delfini kapott megbízatást.44 

Augusztus 27-én elhagyta Pápát a császári hadsereg, 
melynek hátvédje a mantovai fejedelem parancsnoksága alá 
helyeztetett: 30-án átkelt a Rába folyón, mely alkalommal 
török lovasság rajtaütött, de a hátvédnek sikerült szétszór-
nia a támadókat.45 Másnap Magyaróvárra érkezett, hol szep-
tember 7-ig maradt, miközben megtette az előkészületeket 
Győr vára ostromára.46 Másnap már Győr alatt állott a kb. 
26.000 főre apadt császári hadsereg, melyben a Delfini pa-
rancsnoksága alatt álló pápai segélyhad 5,000 embert 
számlált.47 Viszont feladata jóval nehezebb volt, mint 
a hadjárat első fázisában, mert a megostromlandó várnak, 
habár őrsége mindössze 2.000 főre rúgott, védőképessége oly 
tökéletes és modern erődítményekben nyugodott, hogv velők 
szemben a korabeli ostrom-technika is hátrányban állott.48 

41 Vat ikáni levt., Lettere particolari, v. IV, fol. 155: „Lista dell"uo-
mini morti e feriti nell 'assalto di Papa sotto il di 19 d'agosto 1597." 

42 Mantovai áll. levt. ASG. jegyű köteg. 588. sz. alatt F. Cardi: Re-
lazione al S.-mo dnea Yincenzo di Mantova del secondo viaggio che fece 
in Ungheria l 'anno 1597. 

43 Urb. Lat. 1065, f. 455: Avvisi di Roma, szept. 6. 
44 Libro di F. Delfini, p. 55: „ . . . io hebbi occasione d'essercitar 

l 'autoritá sopra tutta la gente senza presenza de'superiori." 
45 Cardi: Relazione, mely ismerteti a Pápa alól való elvonulás és a 

magyaróvár i táborozás eseményeit. 
46 V. ö. Veress: Basta levelezése. I. k., 9. 1. 5. sz. alatt levelét, melyet 

óvárról szept. 5.-én írt Miksa főhercegnek. 
47 Urb. Lat. 1065. f. 565: Avvisi di Venezia, szept. 15: f. 601: Avvisi 

di Roma. okt. 1.. mely szerint a lovasság létszáma 10.000 fő volt. 
48 V. ö. Maggiorotii—Banfi: Győr vára, „Hadtört . Közi." 1955. évf. 

1—45. 11. — Gvőr ostromára lásd: Kozics László: Győr vár 1594-től 159S-
ig, „Hadtört . Közi." 1891. évf. 685. s. k. 11.. hol fel vannak sorolva a 
nyomtatásban megjelent források. A kéziratban maradt források köziil 
összefoglaló előadással szolgál Ghislierinek az id. torinói kódexben levő 
Discorsi militari c. műve, melyből több ide vonatkozó részletet közölt 
C. Promis, Miscellanea di Storia Patr ia XTT. kötete (Torino, 1871) 609— 
610. lapjain. Nagymennyiségű s eddig fel nem használt anyag található 
a vatikáni könyvtár Urb. Lat. 1065. számú kódexében összegyűjtött ró-
mai és velencei Avviso-k számaiban, melyeket a maguk helyén idézünk. 



Másnap, 9-én, a mantovai fejedelem, a tüzérség parancsnoká-
val, Ferrante Rossival és Giorgio Bastával, ama lövőállások 
felderítésére küldetett, melyeket az 1594-iki ostrom alkalmá-
val Szinán basa készített volt, honnan az Ercole Rosa kapi-
tánytól vezetett lovas század rövid, de drámai mozzanatokban 
gazdag harcban, melyben a fejedelem unokaöccse, Cesare, ha-
lálát lelte, a török őrséget megfutamította.49 Következéskép a 
gyalogság megszállotta a várat délről és nyugat felől záró 
sáncokat, míg a lovasság a vártól keletre helyezkedett el, az 
ezen irányból érkezendő segítség meghiúsítására. Ebben a 
helyzetben a hadműveletek, a lovasság állandó portyázásain 
kíviil, a gyalogság állásainak kiterjesztésére és tökéletesítésére 
szorítkoztak, melyet a rossz időjárás és kitartó esőzés jelen-
tékenyen gátolt. Végre is sikerült ütegeket vontatni a vártól 
észak-nyugatra fekvő szigetre, s hathatós közreműködésük 
mellett szeptember 16-án felégették a vár dunai hajóhíd ját, 
miáltal az ostromzár teljessé vált.50 Általános volt azonban 
a vélemény, hogy a vár az év folyamán meg nem vívható, 
mindazonáltal el voltak tökélve az ostromzár hathatós fenn-
tartására.51 De az ostromlottak sem tétlenkedtek: 20-án egész 
nap ágyúzták a gyalogság állásait, s 21-én és 25-én ismételt 
kirohanásokat intézve, nagy károkat okoztak az ostromlók 
soraiban. E veszteségekhez hozzájárult a császári sereg állan-
dó apadása a zsoldosok szökdösése következtében, úgy hogy, 
bár 23-án 4.000 német gyalogos érkezett a táborba, az 
ostromlók létszáma 25-én este már nem haladta meg a 
25.000-et. E helyzetben a beteg Aldobrandini még aznap ma-
gához hívatta kapitányait, s kötelezte őket az eleinte csak 
október végéig zsoldba fogadott pápai segélyhadak vissza-
tartására, egészen a vállalat befejeztéig.52 De nemcsak ember-
anyagban, hanem ostrom-szerekben is nagy volt a hiány: 
a vizesárok feltöltésére ugyan rendelkeztek 600,000 fél-zsák 
(„mezzi sacehi") homokkal, de ennek kevés hasznát látták 
a szükséges rőzse- és fa-anyag hiánya miatt. Az ostromlók 
egyetlen jelentékenyebb művelete a következő napokban a 
Fehérvári-kapu előtt levő várhíd felégetése volt szept. 27-én, 
mi által sikerült véget vetniök a törökök kirohanásainak. 
Egyébként kitartóan folytatták a várvívásnak, Basta szavai 

4S Urb. Lat. 1065, f. 611: Avvisi di Yenezia, okt. 4., azonfelül F. 
Cardi: Relazione, hol kimerítő elbeszélése olvasható. 

r'° Ghislieri: Discorsi militari, f. 47, idézve Promis, Miscellanea, 
XII. k„ 609. 1. 

51 Urb. Lat. 1065. f. 601: Avvisi di Roma, okt. 1. számában: „ten-
gono non potere quest 'anno conquistar qnella piazza, ma bene a strin-
gerla." — Lásd Basta szept. 17.-én kelt levelét a bécsi Haditanácsnak, 
Veress id. mű. I. k. 11. 1. 6. sz. alatt. 

52 Urb. Lat. 1065, f. 621: Avvisi di Roma, okt. 11. sz., mely közli 
a győri táborból szept. 26.-án kelt részletes tudósítást. 



szerint, „con forti et trincere et non con battéria" való mód-
szerét,^53 csakhogy a kitartást egyre lohasztotta a táborban 
dúló ragály, mely naponta 20—25 ember életét követelte, 
minek következtében a hadsereg létszáma október 3-án 
20,00 főre apadt le.54 Ily körülmények közt vették hírét, hogy 
a budai pasa 80,000 (?) emberrel elindult a vár felmentésére, 
mire Miksa főherceg 10-én haditanácsba szólította a vezér-
kart, A haditanácsba elvitette magát az ágyban fekvő Aldob-
randini is, aki Federigo Ghislieri sugalmazására az ostrom-
zár folytatását javasolta,55 de a főherceg a többség vélemé-
nyét karolva fel, elrendelte a császári seregnek a Csalló-
közbe való vonulását.56 A felmentő török sereg, mely 9-én 
elfoglalta l ata várát, oly gyorsan haladt, hogy előőrsei 11-én 
már Győr alá érkeztek, úgy hogy még aznap a császáriak 
a győri szigetre, s innen a Csallóközbe vonultak, mialatt 
a pápai segélyhadakból alakult hátvéd fedezte a visszavonu-
lást a törökök állandó támadásai közben.57 

Október 12-én a császári hadsereg a komáromi várban 
szállott meg, s az itt tartott haditanács elhatározta, hogy 
nyílt csatában fognak megmérkőzni az ellenséggel.58 A beteg 
Aldobrandini Komáromban maradt, a mantovai fejedelem 
pedig Prágába utazott, de a 3.400 főre apadt pápai segély-
hadak Flaminio Delfini vezetése alatt a császári sereghez 
csatlakoztak, mely a visszavonuló törökök nyomában halad-
va. 22-én Esztergom alatt ütött tábort.59 Másnap felszedvén 
a tábort, Vác védelmére sietett, melytől északra kb. egy mér-
földnyi távolságban állapodott meg 24-én: itt játszódott le 
az 1597. évi hadjárat epilógusa.60 A török sereg csak novem-

53 Y. ö. az Avvisi di Roma id. okt. 11. sz.-án kívül Urb. Lat. 1065, 
f. 645: Avvisi di Venezia, okt. 18. sz.-át: „impadronirsi di quella piazza 
col mezzo dell'assedio che con la forza d 'ar ini . . . " 

54 Urb. Lat. 1065, f. 640: Avvisi di Roma, okt. 28. sz., inelv közli 
a győri táborból okt. 5.-án kelt részletes jelentését. 

55 Ghislieri. Discorsi, f. 47: „si tenne con«egli<> el il mio parere fu 
questo che diedi in scritto instato da Gio. Franc. Aldobrandino mio 
genera le . . ." 

50 Urb. Lat. 1065, f. 654: Avvisi di Roma, okt. 25., f. 665: Avvisi di 
Venezia, okt. 25. 

57 Ghislieri, Discorsi, f. 50: „ . . . la retroguardia toecö a noi altri ita-
liani che nel disfare il ponté fossimo combattuti dalle Sciacche (sajka) 
del Danubio e da poca íanteria e cavalleria . . . " 

58 Urb. Lat. 1065, f. 665: „Copia di lettera seritta dal Campo im-
periale, sotto Comar li 22 d'Ottobre, dal S. Segretario del S. Gio. Aldob-
randini"; f. 672: Avviso di Roma, okt. 29. 

59 Urb. Lat. 1065, f. 710: Avvisi di Roma, nov. 8., mely közli az 
esztergomi táborból okt. 25.-án kelt tudósítást. 

60 Erre nézve összefüggő előadással szolgál Bastának nov. 4.-én kelt 
levele a mantovai fejedelemhez, Veress id. mű, I. k. 14. 1., 7. sz. alatt, és 
A. Tarducci: La battaglia appresentata dal Basta ai Turchi vieino Vac-
cia nel 1597 (Ferrara 1598) c. művében. A részletekre lásd a köv. jegy-
zetekben idézett forrásokat. 



her 2-án érkezett Vác alá, melytől délre állást foglalván, még 
aznap egy kb. 3500 főnyi lovas hadosztályt küldött a császári 
tábor felderítésére, minek következtében heves ütközet fej-
lődött. mely három óráig tartó küzdelem árán megtisztította 
a harcteret a törököktől. Ellenben ugyanazon nap éjjelén 
Miksa főherceg ajánlatosnak vélte Vác kiürítését, hová 3-án 
reggel bevonult a török sereg,61 melynek lovassága egész na-
pon háborgatta az állásaikat makacsul védő császáraikat. 
A döntő ütközet 4-én történt, mikor is 11 óra tájban a 30.000 
főnyi török sereg három harcvonalba fejlődve állást foglalt 
a 13,000 gyalogosból és 7,000 lovasból álló császári sereggel 
szemben. A harctér kulcsa a császári tábortól keletre emel-
kedő magaslat volt, mely ellen 3,000 török lovas támadást 
intézett, elkergetve az alatta táborozó vallon lovasságot. 
Basta azonban nyomban visszaszerezte a magaslatot, mely-
nek védelmére ezután Flaminio Delfini rendeltetett a pápai 
gyalogság egy részével. A törökök nem hagyták annyiban 
a dolgot, s 2,000 lovas új ra megtámadta a Delfinitől őrzött 
magaslatot, kinek segítségére Ghislieri küldetett a pápai gya-
logság másik részével,62 mindazonáltal a pápaiak érzékeny 
veszteséggel kénytelenek voltak meghátrálni, s a magaslaton 
táborozó német gyalogezreddel egyesülve csak alkonyatkor 
sikerült visszaszorítaniok a támadókat. Másnap, 5-én. egy 
óra tájban a török lovasság a magaslat ellen újra támadást 
intézett, melyet a pápai gyalogság győzelmesen vert vissza. 
A két tábor 6-án és 7-én farkasszemet nézett egymással, s a 
törökök ismételt kiütései sem bírták rá Miksa főherceget, 
hogy a megállapított tervhez képest nyílt csatába szálljon 
az ellenséggel. Ezt látva, 8-án fegyverszünetet kértek a törö-
kök, 11-én pedig elhagyták a csatateret.63 

Ezzel le is zárult az 1597-ik évi hadjárat, s a császári 
hadsereg Komáromba vonult, honnan a lábadozó Aldobran-
dini. november 22-én vett hírek szerint, mindössze 2.000 főre 
apadt segélyhadával Pozsonyba készült útazni, hogy vissza-
térjen Itáliába.64 Bécsből 29-én nyert értesítés szerint már 

01 Urb Lat. 1065, f. 765: „Copia di lettera seritta dal Campo im-
periale sotto Yaccia, li 5 novembre 1597"; f. 762: Avvisi di Yenezia, 
nov. 22. 

02 Ghislieri: Discorsi militari, f. 116, mely kiegészíti Bastának 
egyébként részletes előadását. 

63 Urb. Lat. 1065, f. 779: „Dal Campo in Ungheria li 9 Novembre" 
és li 11 dello stesso mese" írt levelek; f. 776: Avvisi di Roma, nov. 29.; 
f. 785: Avvisi di Yenezia, nov. 29. 

04 Urb. Lat. 1065, f. 809: Avvisi di Yenezia. dec. 6.; f. 821: Avvisi di 
Roma, dec. 15. 



Pozsonyt is elhagyta volt,65 s hadából Federico Ghislierivel 
csak néhány tiszt maradt Magyarországon, akik a következő 
évben Győr visszafoglalásánál jelentékenyen közreműködve 
igyekezték kiköszörülni a második had járat csorbáit. 

Banfi Florio. 

65 Urb. Lat. 1065. f. 852: Avvisi di Venezia, dec. 15. 



Az erdélyi szorosok védelme 1788-ban. 
II. József 1787 és 1791 közötti török háborúja hadtör-

ténelmünknek ahhoz a meglehetősen nagykiterjedésű, fel-
töretlen területéhez tartozik, amelybe magyar hadtörténetíró 
még nem eresztette mélyebben ekevasát. Ennek a hadjára tnak 
magyar irodalmában alig egy pár kisebb dolgozattal talál-
kozunk. Évezredes hadimúltunk részletes és magyar szem-
pontból történő feldolgozásának hiányos volta több bajnak 
lett forrása. Elsőnek említ jük meg azt, hogy a nagyobblélek-
zetű, összefoglaló művek szerzői, nem akadva szakszerű és 
alaposabb magyar tanulmányokra, munkásságukban csak 
jól vagy rosszúl megválasztott külföldi munkákra támasz-
kodhattak. Ennek a következménye lett azután, hogy rend-
szerint nem a legfontosabb hadieseményeket domborították 
ki. hanem azokat, melyeket a külföldi szerzők arra méltónak 
találtak. Nem szólva bővebben a helyenként előforduló téves 
megállapításokról, csak egy tényre szeretnék rámutatni. Szo-
morú, hogy hadtörténelmünknek mozaikszerű feldolgozásá-
ban mutatkozó hézagok következtében, mennyi vérrel adó-
zott magyar haditett megy végkép veszendőbe. Mennyi cso-
dálatosan szép hősi példa marad rejtve az egykori kútfők, 
feljegyzések sárguló lapjai között. Egyes emberek és kötelé-
kek áldozatos haditettei, melyeket az utókor megörökítésre 
nem méltatott. Pedig ez a legkevesebb, amivel tartozunk 
harcos őseink emlékének. 

I. Előzmények. 

Az 1788-ban Törökország ellen megindult háborúskodás 
közvetlen oka az osztrák-orosz szövetséges viezonv volt, 
melybe Ausztriát a Nagy Frigyes megizmosodott Porosz-
országától való félelem sodorta. Amikor a Porta a Krimi-
félsziget miatt a cári Oroszbirodalommal viszályba kevere-
dett, s minden további húzavonának azzal vágott elébe, hogy 
1787 augusztus 24-én hadat üzent hatalmas északi szomszéd-
jának. II. József szövetséges társa melléállt.1 Bár voltak olyan 

1 Criste: Kriege unter Kaiser Josef II. 146. 1. 



jelenségek is, melyek az uralkodót meggondolásra késztették 
— a birodalom egyes részein lábrakapott nyugtalanság, de 
főként Poroszország kétes magatartása — a végtelen kiter-
jedésű cári nagyhatalomhoz fűződő politikai szálak s ennek 
a barátságnak Ígéretei minden másnál súlyosabban estek 
mérlegre. Ausztria fellépett ugyan békeközvetítőiil a Por-
tánál. de ugyanekkor nagyarányú háborús előkészületekhez 
is látott.2 A csapattestek még ugyanez év kora őszén elhagy-
ták békebeli állomáshelyeiket s Magyarország határára vo-
nultak. A Törökbirodalomhoz 1788 február 9-én intézett csá-
szári hadüzenet az osztrák hadsereget már a felvonulási terü-
leten találta, mégpedig a következő csoportosulásban: A fő-
sereg Pétervárad és Zimony környékén. Horvátországban, 
Szlavóniában, a Temesi-bánságban. Erdélyben és Galíciában 
pedig egy-egy hadtest — összesen mintegy 240.000 fő — állott 
hadrakészen. 

A hadműveleti terv szerint az egyes csoportok feladata 
a következő volt: Feltéve, hogy az oroszok a közös hadmű-
veleti tervben vállalt kötelezettségüknek eleget tesznek, és 
hadseregük egyrésze Moldván és Oláhországon keresztül a 
Dunáig nyomul, az osztrák fősereg feladata Belgrád elfog-
lalása, majd utána a török főerő térdrekényszerítése volt. 
A horvátországi és a szlavóniai hadtesteknek a fősereggel 
egyidőben Boszniába kellett törniük, a Galíciában felvonult 
seregrész pedig azt a feladatot kapta, hogy az erdélyi had-
testtel történt egyesülés után. az Alduna mentén működő 
derékhad támogatására, az oroszokkal karöltve Moldva és a 
Havasalföld területén Vidinig hatoljon.3 Ez a kétségtelenül 
nagyvonalú hadműveleti terv hatalmas félkör kerületén el-
helyezett erők egyesített támadásával akarta az ellenséget 
harapófogószerűen összeroppantam. 

A szép s a két szövetséges nagyhatalom hadseregeihez 
méltó terv azonban csak elképzelés maradt. A későbbiek 
folyamán édeskevés vált belőle valósággá. Az emberséges 
lelkületű császár maga vette át a főparancsnokságot, de nem 
bizonyult jó hadvezérnek. Mélységes emberszeretete elhall-
gattatta benne a világos ítélet szavát. Amikor a hadműveleti 
terv megvalósítására került volna a sor. meggondolta a dol-
got. Túlságosan szívén viselte népének sorsát és képtelen volt 
megbarátkozni azzal a gondolattal, hogy aki nyerni akar, 
annak kockáztatni is kell. A támadás tervét elejtette és he-
lyette — hogy megóvja birodalma területét a törökök pusz-
tító betöréseitől — az Adriai-tengertől egészen a Dnyeszterig 

2 Bécsi Kriegsarchiv: 1788, Manuskripte : 68. 
3 Nosinicli—Wiener: Kaiser Josef IT. als Staatsmann und Feldherr. 
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elaprózva, kordonszerüen állította fel hadseregét.4 Ezzel a 
teljesen helytelen intézkedéssel természetesen a védelem cél-
ját sem érte el. A mintegy 1500 kilométer hosszéi, vékony 
védővonalat az ellenség első komolyabb támadása áttörte és 
mivel azt tartalékok nem támasztották meg, ellenállás nél-
kül nyomult előre. II. József helyettese, Lacy tábornagy sem 
ütötte meg az átlagon felüli hadvezérek színvonalát. Ilyen 
körülmények között érthető, hogy az első (1788.) hadjárat i 
év az osztrák fegyvereknek több balsikert, mint dicsőséget 
hozott. 

II. Az erdélyi hadtest ereje. A határhegység katona-földrajzi 
méltatása. 

Az Erdély határa mentén felvonult hadtest ereje és 
összetétele, a később érkezett segélycsapatokkal egyetemben 
a következő volt:5 

Parancsnok: Fabris gróf altábornagy 
Tábornokok: Roll báró altábornagy 

Bruglach báró tábornok 
Enzenberg báró „ 
Pfefferkorn 

Csapatok: 

a) Gyalogság. 

3 zászlóalj az Orosz 
3 „ a Gyulai Ferenc 
1 „ a Belgiojoso 
1 „ a Langlois 
1 „ az Esterházy Antal 
1 „ az Alvinczy 
2 „ az 1. székely határőr 
2 „ a 2. székely határőr 
2 „ az 1. oláh határőr 

4 Benedikt: Kaiser Joseph II. 237. 1. 
5 Bécsi Kriegsarchiv: 1788, M. 69. 
6 Cs. és kir . 31. (magyar) gyalogezred 
7 Cs. és kir . 51. (magyar) gyalogezred. 
8 Cs. és kir . 34. (magyar) gyalogezred. 
9 Cs. és kir . 19. (magyar) gyalogezred. 

10 Cs. és kir . 5. (magyar) gyalogezred. 
11 Cs. és kir . 6. (magyar) gyalogezred. 

gyalogezredből6 



b) Lovasság. 

j osztály a Toscana huszárezredből12 

3 „ a székely határőr „ 13 

3 „ az Ansbach vértesezredből 
3 „ a Savoya dragonyosezredből 
A hadtest 16 gyalogzászlóaljból és 14 lovasosztályból ál-

lott. Létszáma hozzávetőleg — a tüzérséget is beszámítva — 
20.000 fő volt. Amint az ezredtulajdonosok neveiből is láthat-
juk, (bár ez nem volt minden esetben irányadó) a 16 zászló-
aljból 12, a 14 lovas osztályból pedig 8 magyar volt. Nyugod-
tan mondhatjuk tehát, hogy az erdélyi hadtest nagyobb 
részét magyar katonák alkották. 

A hadtest első feladata — amint már említettük — az 
eredeti hadműveleti terv szerint az volt. hogy a tőle északra 
álló galíciai hadtesttel s a szövetséges orosz hadsereg egyik 
részével együtt Moldván és a Havasalföldön keresztül Vidinig 
nyomuljon. Mivel ez a haditerv a hadjárat folyamán csak 
papíron szerepelt és a szomszédos galíciai hadtest előnyomu-
lása elmaradt, az erdélyi csoport feladata is védő jellegűvé 
vált. 

Az erdélyi határrész védelme — noha első pillanatra 
könnyűnek véljük — a valóságban meglehetősen nehéz fel-
adat volt. Az erdélyi határhegység, mely a Királyhágón túli 
országrészt fél ív alakban övezi, nem olyan áthághatatlan 
akadály, mint ahogyan tudatunkban él. Már a XVIII. század 
mainál jóval kezdetlegesebb útviszonyai között sem volt az. 
Maga a Kárpátok vonulata, mely keleti és déli részre oszlik, 
jelleg tekintetében nem alkot egységes hegységet. A keleti 
határláncolat csak a Sajó forrásvidékénél emlékeztet az 
Erdős-Kárpátok magas hegységére.11 Az ehhez csatlakozó 
hegyvonulat a Bodzai-szorosig középhegység jellegű és ezért 
horpadást képez a Kárpátok hegyrendszerében. A Déli-Kár-
pátoknak a Bodzai-szorostól a Temes völgyéig terjedő lán-
colata hozzávetőleg a Törcsvári-szorosig — helyenként 2000 m 
fölé emelkedő csúcsokkal — megtartja magas középhegység 
jellegét, innen kezdve azonban átlagban 2000 méteren felüli 
magashegységbe szökik.15 Kevés kivétellel erősen alpesi jel-
legű, zord időjárású, segélyforrásokban szegény, helyenként 
szaggatott, sziklás gerincekkel és szűk, szakadékszerű völ-
gyekkel. 

A hegységet erdőségek borították, de ezek. az egyik, pár 

12 Cs. és kir. 2. huszárezred. 
13 Cs. és kir. 1 i. huszárezred. 
14 Kelemenhavas. Legmagasabb csúcsa 2102 méter. 
15 Negoi 2544 m, Retvezát 2477 m. 



évtizeddel később készült katonai helyrajzi leírás szerint, a 
kiterjedt erdőirtás következtében különösebb akadály t nem 
alkottak.16 A Keleti-Kárpátok valamennyi szorosa — a téli 
időszak kivételével — gyalogsággal, lovassággal, sőt könnyű 
lövegekkel, már ebben az időben is járható volt. Ugyan-
ilyenek voltak a Déli-Kárpátok á t járói is, azzal a különb-
séggel. hogy a Vöröstoronyi-szoroson keresztül műút vitt s 
minden időszakban járhatóvá tette.17 A többi liatárszoroso-
kon. illetőleg hágókon átvezető lovas- vagy kocsiutak között 
leghasználhatóbbak voltak a Bodzái- és a Tömösi-szoroson 
keresztülhaladók.18 

Az erdélyi határhegység egyik katonai szempontból fon-
tos jellegzetessége az, hogy befelé a folyók medencéi felé 
meredeken esik, Moldva és a Havasalföld i rányában pedig 
lankás és hosszúkás hegynyú I rányokban végződik. Ez a 
körülmény a kelet felől támadó félnek előnyös volt, a védel-
met viszont jelentékenyen megnehezítette. Ha hozzávesszük 
mindezekhez még azt. hogy különösen a Keleti-Kárpátok szo-
rosai ennek a középhegységnek számtalan gyalogösvényén 
könnyen megkerülhetők, megfelelő képet a lkothatunk ma-
gunknak arról, hogy közvetlen védelmük milyen veszélyes 
és nehéz feladat lehetett. Különösen akkor, ha számbavesz-
sziik még azt is, hogy ennek a kornak török hadserege nem 
ismert akadályt . Ha szükséges volt, a lovasság is lóról szállt 
és hágóvassal (Steigeisen) a legmeredekebb sziklás hegy-
csúcsokat is megmászva, igyekezett az ellenség há tába 
kerülni.19 

Mindezek mérlegelése után, a szorosok védelmének leg-
egyszerűbb s legtermészetesebb módja az lett volna, lia azo-
kat csak kisebb erők szállják meg, és a hadtest zöme ezek 
mögött több csoportban vagy egy központi állásban el-
helyezkedve támogatja az elől lévő részeket. Az együtt tar-
tott főerő számára legalkalmasabb lehetett Brassó környéke, 
mert egyrészt központias fekvésű, másrészt a szorosokon át-
vezető útak gócpontja is. Az a legfelsőbb császári elgondolás 
azonban, mely a török betöréstől való félelmében hosszú és 

10 Erdély katonai helyrajzi leírása 1822-ből (Hadtörténelmi Közle-
mények 1935. évf. 108. 1.) 

17 Az 1806-ban megjelent Lipszky-féle térképen is műútként van 
feltüntetve. 

18 Bécsi Kriegsarcliio: U. o. 
19 „ . . . mert ezekkel a' Törökökkel sokkal más-képpen van a' do-

log: mert a' hol ma azt gondolná az ember, hogy ezen meredek kő-
sziklákon még a' vad-ketskék is alig já rha tnának, már holnap Seresleg 
vágynák a' Törökök a' tetején, és ott jönek-le a' hol ingyen sem lehetne 
v é l n i . . . " (Lúgosról. 1788. szept. 18-án "kelt tudósítás. Magyar Kurír 1783 
október 1. száma.) 



vékony arcvonalra nyújtotta szét az osztrák hadsereget, az 
erdélyi hadtestnél is érvényre jutott. Fabris altábornagy 
hatalmas urának szándékához híven, a rendelkezésére álló 
csapatokat maradék nélkül felosztotta a szorosok között. 

111. A törökök haditerve. 

A Mária Terézia halála után. 1781-ben szövetségkötéssel 
is megpecsételt orosz-osztrák barátkozást a Portánál állandó 
figyelemmel kísérték és számolva az esetleges fegyveres vi-
szály lehetőségével, elsősorban a magyar nép hangulatáról 
igyekeztek megbízható értesüléseket szerezni. A kiválóan 
működött török kémszervezet, meglehetősen hű jelentések-
ben számolt be a magyarországi viszonyokról. Többek kö-
zött az 1784-i erdélyi oláh lázadásról is, de különösen az 
uralkodói önkénnyel nemzeti érzésében és büszkeségében 
megbántott magyarság elkeseredéséről. 

A magyar nemzet nyugtalan közhangulata természetesen 
a hadseregre is átterjedt, és amikor a háborúskodás megkez-
dődött, a magyar katonák szökése mind nagyobb méreteket 
öltött. Ezek a katonák, akiket nem annyira a politikai meg-
fontolás, mint inkább a soraik között elharapódzott járvá-
nyos betegségek, a hadifáradalmak és a helytelen hadvezetés 
nyomába lépő balsikerek keserítettek el, vagy a Délvidék 
erdőségeibe vetették magukat, vagy török földre mene-
kültek.20 

A török területre szökött magyar katonák meglehetősen 
élénk színekkel ecsetelték a hadseregben és az országban 
uralkodó közállapotokat. Ennek következményeként a török 
vezetőkörök komolyan kezdtek foglalkozni azzal a gon-
dolattal, hogy a magyarországi helyzetet cél jaiknak megfele-
lően értékesítsék. így vetődött fel a Portánál az a terv. hogy 
megkísérlik fegyveres erővel felállítani a független magyar 
királyságot — nemzeti királlyal az élén — és a különálló 
erdélyi fejedelemséget, szintén nemzeti fejedelemmel.21 

A terv nem voll újkeletű. A Porta politikájában, az 
osztrák házzal vívott küzdelmek közepette, nemegyszer ju-
tott szerephez. Legutóbb az 1736 és 1739-es évek között 
lezajlott háborúskodás idején kísérletezett véle. Hogy a törö-
kök ez alkalommal is milyen megvalósítható, reális szám-
vetésnek tekintették, mutatja az, hogy haditervük keretébe 

20 Groß—Hoffinger: Lebens und Reííierungsgeschichte Josephs des 
II. III. k. 128. 1. 

21 Karácson: A Porta terve a magvarokkal 1788-ban. (Századok, 
1910. évf. 89. 1.) 



is beillesztették. Mégpedig annak egyik meglehetősen fontos 
alkotóelemeként. 

A törökök célja eredetileg az orosz hadseregtől megszál-
lott Krimi-félsziget visszafoglalása volt. Mivel azonban had-
seregüknek a Havasalföldön és Moldván történő előnyomu-
lását nyugat felől az erdélyi és a galíciai osztrák hadtest 
veszélyeztette, elhatározták, hogy erejük nagyobb részével 
Ausztria ellen fordulnak.22 Ebből a célból főseregüket május 
havában Szófiánál gyülekeztették és egy hadtestet a Kis-
Havasalföldre irányítottak. Az előbbi a támadószellemű 
hadműveleti terv értelmében azt a feladatot kapta, hogy 
Orsova közelében a Temesi-bánságba törjön és verje meg a 
Mehádia környékén álló osztrák hadtestet. Az utóbbinak, 
vagyis a Kis-Havasalföldön lévő török seregtestnek, pedig 
ugyanekkor a fősereg oldalának és hátának biztosítása vé-
gett. a A ulkán-hágón keresztül kellett Erdélybe vonulnia.23 

Ettől a két támadó csoporttól független, de egyidőben 
végrehajtandó feladatot kapott a Bukaresten székelő Mavro-
jeni oláh vajda. Őrá hárult Erdély lakosságának fellázítása 
és az önálló erdélyi fejedelemség kikiáltásának megrende-
zése. Ennek a fontos feladatnak előkészítésére 1788 nyarán 
maga a szultán látta el utasításokkal oláhországi hely-
tartóját. A hozzá intézett levelekben tájékoztatva őt a 
magyarországi viszonyokról, lelkére kötötte, hogy a „német 
seregből" érkező szökevényeket szívesen lássa, és tegyen meg 
minden lehetőt, hogy az erdélyi magyarokat a németektől 
való elszakadásra bírja.24 Majd miután a vajdának Bukarest 
mellett gyülekező hadseregét megerősítette, ez év augusztus 
9-én megparancsolta neki. hogy Erdélybe törjön: Nagy-
szebent foglalja el és a lakosságot a Habsburg-háztól elpár-
tolásra bírva, az önálló erdélyi fejedelemséget állítsa vissza. 
Érdekes, hogy a szultán ebben a levelében a választandó 
erdélyi fejedelem személyét illetőleg is megpendítette óhaját. 
„Kétségtelen — írta benne — hogy a magyarok a közöttük 
tekintélyes és a magas birodalom iránt régtől fogva barát-
ságos Bethlen nemzetségéből fogják valamelyiket királynak 
választani.25 I. Abdul Hamid szultán annyira szívén viselte 
a vállalkozás sorsát, hogy siker esetén Mavrojeninek és gyer-
mekéinek örökös jutalmul ígérte oda az oláh vajdaságot.29 

Az erdélyi tervnek különösen azért tulajdonított nagy jelen-
tőséget. mert abban bízott, hogy Magyarország lakossága is 

22 Criste: I. m. 161. 1. 
23 Bécsi Kriegsarchio: 1788, M. 77. 
24 Karácson: Török-magyar oklevéltár 359. 1. 
25 U. o. 360. 1. 
26 U. o. 361. 1. 



követni fogja a példát és így minden különösebb erőfeszítés 
nélkül mérhet majd halálos csapást a Habsburg-házra. 

A szépen kieszelt terv azonban nem sikerült. Mavrojeni 
nem tudta áttörni az erdélyi szorosokat elálló magyar kato-
nák élőfalát. Az is kérdés, hogyha Erdély földjére tehette 
volna lábát, vállalkozását siker koronázta volna-e? Mi min-
denesetre kételkedünk benne. A magyar nemzet elégedetlen-
sége számottevő volt, de nem emelkedett olyan forrpontra, 
mely alkalmas lehetett volna szélesebb hullámokat verő 
fegyveres fölkelés kirobbantására. Erre az ország lakosságát 
még idegen fegyveres segítség is aligha bírta volna. A török 
félholdé a legkevésbbé. A másfél évszázados török uralom 
véres és borzalmas nyomait egv másik hosszú évszázad sem 
tudta lehámlasztani lelkéről. A magyarság politikai szem-
lélete Mária Terézia hosszú uralkodása alatt különben is 
megváltozott. Természetes ösztönével megérezte, hogy ..Nyu-
gat" kultúrközösségébe gyökeret vert életet főként azok a 
rablásra és gyilkolásra szomjas emberhullámok fenyegetik, 
melyek ,.Kelet'- végtelen rónáiról lódulnak időnként a nagy 
hegyek országai felé. A császári birodalmi politika a leg-
rosszabb esetben függetlenségétől fosztja meg, de ezek a 
török-tatár embercsordák a vérét kívánják és ezért fenn-
maradását veszélyeztetik. A két rossz közül tehát a kisebbet 
választotta és hű maradt az Ausztriával való államközösség 
gondolatához. Nem szólva bővebben arról, hogy Rákóczi 
szabadságharcának emlékeit a nagy királynő jóságos egyéni-
sége meglehetősen elhomályosította lelkében, olyan ma^var 
vezető férfiú sem akadt, akire rábízhatta volna sorsát. 

IV. A szorosok védelme. 

A hadüzenet napján, 1788 február 9-én az Erdélyben 
uralkodó időjárás és az útviszonyok lehetetlenné tették az 
ellenségeskedés megkezdését. A csapatok ezért valamivel ké-
sőbb, február 16-án vonultak a szorosokhoz. A nekik adott 
útasítás akként szólt, hogy a határhoz érve, tüstént szállják 
meg az ellenséges földön lévő közeli erősített helyeket, utána 
pedig a szorosokban tartós védelemre rendezkedjenek be. 

A parancs értelmében február hó második felében a 
következő kisebb várszerű épületek jutottak osztrák kézbe: 
A Vulkán-hágótól délre Vaidei kolostora; a Vöröstoronyi-
szoros közelében Caineni. Cornet és Cosia kolostorai; a 
Törcsvári-szoros előtt Oradie község kastélya, végül a Tö-
mösi-szoros előtt Sinaia kolostora.27 

27 Bécsi Kriegsarchio: 1788, M. 69. 





Mialatt helyenként — ahol arra szükség volt — kisebb 
osztagok vonultak ellenséges területre, a szorosoknál vissza-
maradt csapatok az arra alkalmas terepen védőállásokat épí-
tettek. Mégpedig minden át járónál , a szoros hosszának meg-
felelően, egymás mögött többet. Az ebből a korból származó 
mellékelt térkép ilyen védőállást szemléltet az Ósánc-szoros-
ban. Ez a régi római sánc mögött telepített második védőállás-
ról készült.28 igen érdekes és tisztán kivehető a mélységi 
tagozás és az egymást kiegészítő tűzrendszer. Az ellenség felé 
legközelebb eső része több ékszerű kisebb sáncból állott (A), 
lehetővé téve az ofldalozó és a kereszttűz alkalmazását . Az 
első védővonal (a mai szabályzat szerint a f'őellenállási 
vonal) két szélén zárt. cölöpsorokkal körülvet t sáncműveket 
(Tambour) látunk, az oldalról jövő támadások elhárítása 
végett (B). Ezek mögött a betört ellenség föl tar tóztatására 
és az esetleges hátulról jövő támadások kivédésére egv spa-
nyoltövissel körülvett , négyszögalakú védőművet ta lá lunk 
(C). A sáncokban állandóan gyalogság tartózkodott;29 ennek 
időnkénti felváltásáról a közelben álló gyalogsági tábor gon-
doskodott (D). Az elől lévő küzdők tűzrendszerét hatásosan 
egészítette ki a magaslatokon elhelyezett művek puska és 
lövegtüze (E, F, G). Leghátul állt a lovasság (H) és a gyalog-
csapatok tartalék része (I). Fe lada tuk ellentámadások végre-
haj tása volt. A lovasságra hárul t még az üldözés és vissza-
vonulás esetén az ellenség feltartóztatása. 

Azok az előbb említett kisebb megerősített helyek, melye-
ket az osztrák csapatok az ellenség földjén megszálltak, az 
előretolt védőállások szerepét töltötték be. Az előterep fon-
tosabb útvonalait torlaszokkal zár ták el. A égül a védőállások 
előtt a biztosítást előőrsök végezték. 

A szorosokban lezajlott hadieseményeket — hogy át-
tekinthetőségüket megkönnyítsem — nem időszerint, hanem 
a harcok színhelye szerint csoportosítottam. Az ott lejátszó-
dott ütközeteket tehát egymástól függetlenül, külön fogom 
tárgyalni. Megtehettem ezt annál is inkább, mert a szorosok 
védőrségeinek harccselekményei között összefüggés nem volt. 
Egymást nem támogatták, hanem magukrahagyatva , önál-
lóan küzdöttek. 

A szorosokat oltalmazó csoportok a legtöbb helyen kü-

28 Eredetijét a Hadileoéliár térképtára őrzi H. III. e. 5068—5. szám 
alatt. 

29 A gyalogság a rendszeresített háromsoros vonalalakzatát meg-
őrizve, szállotta meg a sáncokat. Mégpedig olymódon, hogy az első 
sor tagjai szorosan egymás mellé zárkózva álltak és így tüzeltek. A 
másik két sor emberei az első mögött ültek és tűzharc alatt a fegyve-
reket töltötték s nyújtották át az első sor tagjainak. A védelemben ek-
ként tették lehetővé a gyorstüzelést. (Bécsi Kriegsarchio: 1788, M. 77.) 



lönböző fegyvernemekhez tartozó csapattestek szétszaggatott 
részeiből állottak, miértis részletes összetételük felsorolását 
mellőztem. 

Az említésreméltóbb harcok színhelyei a következő át-
járók voltak: 

1. A Vulkán-hágó. 

A megszálló erő parancsnoka Kray Pál ezredes volt. 
Utasítására Kettner őrnagy egy különítménnyel már-
cius első felében egészen Tárgu—Jiuig nyomult előre, majd 
rövid ittartózkodás után Petrozsény környékére húzódott 
vissza. Itt az egyik előőrsként kikülönített osztagát, melynél 
egy székely huszárszakasz tartózkodott, március 14-én a tö-
rökök megtámadták. A kéznél lévő huszárok nyomban közé-
jük vágtak és visszaűzték őket.30 

Március 27-én délelőtt újból mintegy 900—1000 főből 
álló török csapat támadta meg a szorosban lévő védők egyik 
főörsét.31 A törökök az állás előtti cserjés, bokros tereprészbe 
fészkelték magukat, ahonnan élénken tüzeltek. Amikor a hu-
szárok ellentámadása megindult, ugyanakkor tért vissza föl-
derítő útjáról a Toscana-huszárok egyik szakasza. Habozás 
nélkül a törökök oldalába rontott és pillanatok alatt meg-
futamította őket.32 

Kray ezredes április végefelé arról értesült, hogy a törö-
kök Tárgu—fiu közelében kb. 5000 főt vontak össze. Erre 
az ellenség felderítése végett erősebb járőröket küldött. Kö-
zöttük Incédy hadnagyot 40 Toscana-huszárral. A vakmerő 
magyar hadnagy osztagával Tárgu—Jiuig hatolt. Miután a 
városban ellenséget nem talált, valamivel lejjebb átkelt a Zsil 
folyón. A túlsó parton csakhamar hat török lovasra buk-
kant: ezek köziil huszárjai négyet levágtak, egyet pedig el-
fogtak. A hatodik spahi megmenekült. Valószínűleg ennek 
híradására nemsokára 500 ellenséges lovas jelent meg és meg-
támadta a huszárokat. Incédy nem sokat törődve a túlerő-
vel, elfogadta a harcot. Hosszabb küzdelembe azonban nem 
bocsátkozhatott, mert a terep lovasharcra alkalmatlan volt. 
Az első összecsapás után abbahagyta a reménytelen küzdel-
met és kilenc huszárt hagyva a harc színhelyén, vissza-
vonult.33 

30 IladileDéltár: Világháború előtti iratanyag; 8. d. 1788—13—10. 
(Berichte des F. M. Lt. Fabris an den Kaiser.) 

31 Rónai—Horváth szerint 21-én. Nagyobb tévedése az, hogy ezt 
a kis csatározást az erdélyi hadtest két legfontosabb harca közé sorolja. 
(Lásd Magyar Hadi Krónika II. k. 435. 1.) 

32 Bécsi Kriegsarchio: 1788. M. 69. 
33 U. o. 



Az ellenség első komolyabb támadása, a Petrozsény 
közelében lévő védőállás ellen, május 10-én délelőtt történt. 
A török lovasok mintha a földből nőttek volna ki, egyszeri-
ben elözönlötték a szorost. Sebes vágtában közeledtek és az 
állás előtt elhelyezett spanyol tövisen keresztülugratva, 
olyan hevesen rontottak a védőművek megszálló csapataira, 
hogy az első vonalban lévő oláh határőröket szempillantá-
sok alatt legázolták. Kray ezredes kénytelen volt csapatait 
egy hátrábbi állásba visszavinni. A törökök ezt is megrohan-
ták. Támadásuk súlyát különösen a középre és a jobbszárny-
ra vetették. Bár Kray, észrevéve a veszélyt, gyorsan átcsopor-
tosította erejét, mégsem tudta megakadályozni azt, hogy az 
ellenség csapatainak jobbszárnyát vissza ne vesse. A helyzet 
válságos voltát különösen az fokozta, hogy a törökök a me-
nekülő oláhok sarkában maradtak és időközben a védőállás 
hátába, a vonat közelébe jutottak. Kray ezekben a percek-
ben végső mentségül az Orosz-gyalogezred egy századát és 
két szakasz Toscana-huszárt küldött a veszélyeztetett pontra. 
A huszárok Révay báró főhadnagy és Radnótfáy hadnagy 
vezetése alatt megeresztett kantárszárral vágtattak a törökök 
oldalába. Magyaros támadásuk olyan zavart okozott közöt-
tük. hogy rövid harc után meneküléshez láttak.34 

A május 10-i támadás után jóidéig nyugalom köszöntött 
be a \ ulkán-hágó környékére. A törökök figyelme főleg a 
Brassó közelében lévő szorosokra irányult. Emberhullámaik 
ezekben a hónapokban elkeseredetten ostromolták az Olt 
felső völgyébe nyíló bejárókat. Augusztus első napjaiban 
aggodalomkeltő hírek érkeztek a törökök felöl. Ezek arról 
számoltak be, hogy a nagyvezir Szófiából útban van Yidin 
felé. Az ellenség menetirányából csak arra lehetett követ-
keztetni, hogy vagy a Temesi-bánságba, vagy Erdélybe akar 
törni. \ alószínűbbnek az utóbbi feltevés látszott. Emellett 
szólt ugyanis az, hogy a törökök Yidin közelében a Dunán 
hídverésen fáradoztak. Wartensleben gróf, altábornagy, a 
szomszédos bánáti hadtest parancsnoka, az erdélyi hadtestet 
fenyegető veszély miatt, 4 gyalogzászlóaljat és 1 vértesezre-
det küldött a \ ulkán-hágón álló csapatok segítségére.35 

Az előjelek helyesnek bizonyultak. Csak a belőlük vont 
következtetésbe csúszott tévedés. A törökök ugyanis mind-
két helyen támadtak. Következetesen végrehajtották eredeti 
tervüket. Seregük zöme a nagyvezir vezetése alatt augusztus 

"4 Rautenstrauch: Ausführliches Tagebuch des itzigen Krieges 
zwischen Oesterreich und der Pforte. Wien, 1788. 220—221. 1. 

35 Ezek voltak a hadrendbe már előzőleg felvett Esterházy Antal-, 
Alvintzy-, Belgiojoso-, Langlois-igyalogzászlóaljak és az Ansbach-vér-
tesezred. 



7-én Orsova mellett átkelt a Dunán és a Cserna völgyébe 
tört,36 ugyanekkor egy hozzávetőleg 8000 főnyi csoport, 
Ibrahim pasa alatt, a \ ulkán-hágó ellen vonult. 

A törökök augusztus 15-én jelentek meg a Vulkán hegy-
ség lábánál. A Zsil völgyébe hatolva, szokásukhoz hűen, ha-
bozás nélkül támadni kezdtek. Első dühös nekirohanásukat 
a védőállás előtti torlaszszerű védőmű két magyar százada 
tartóztatta fel. Az égszínkék hajtókás ,.Alvinczy"- és a sárga 
hajtókás „Orosz'"-gyalogosok megható példáját adták férfias 
hősiességüknek. Jóformán egy szálig elvesztek, de helyüket 
nem hagyták el. Az egyik Bécsben megjelenő hetilap egy-
korú hivatalos tudósítása ezt írta a két magyar század hősi 
harcáról: ..Die vorwärts am Verhaue gestandenen 2 Kompag-
nien von Alvincy und Orosz leisteten einen nicht minder hef-
tigen Widerstand, und streckten mehr als 400 Türken zu 
Boden: aber der dadurch desto mehr aufgebrachte Feind ver-
doppelte seine Kräfte, und ließ nicht ab. bis endlich fast alle 
Mannschaft der zwey Kompagnien zusammengehauen 
w a r . . ."37 

A törökök az első akadály elhárítása után elözönlötték 
a szorost és felgyújtották a közelben álló veszteglőházat. 
A védőállás katonasága sem bírta feltartóztatni előnyomu-
lásukat. A Strigy völgyében tömött négyszögeket alakítva 
hátrált és csak a legnagyobb erőfeszítéssel tudta az ellenség 
állandóan ismétlődő támadásait elhárítani. Egészen Hátszegig 
húzódott vissza. A törökök a visszavonulók nyomában ra-
bolva és gyújtogatva száguldottak szerte a környéken: 37 
falut égettek porrá és igen sok határőrt és lakost hurcoltak 
magukkal rabságba.38 

2. A J öröstoroniji-szoros. 

Egyike volt azoknak az átjáróknak, melyeket a törökök 
aránylag keveset háborgattak. Oka ennek valószínűleg az 
volt, hogy a legjobb út vezetvén át rajta, már a régi világban 
is gondoskodtak elzárásáról. A határtól számított mintegy 9 
kilométer hosszú szakaszán, az idők folyamán az Olt part ján 
két kisebb vár és több vigyázótorony épült. 

A törökök először március 4-én mutatkoztak a közel-
ben. Ezen a napon egyik kisebb csoportjuk a Cosia kolos-

36 Criste: I. m. 162. 1. (Acsádv tévesen augusztus J-ét mond) A 
magya r Birodalom tör ténete 565. 1.) 

37 Wiener Zeitung (1780 előtt Wienerisches Diarium) 1788. aug. 27. 
száma. 

38 Briefe des FZM. Paul Freiherrn Kray de Krajova. (Mitteilungen 
(les k. u. k. Kriegsarchivs. 1909. évf. 56. 1. 



tort támadta meg, melyet Kálnoky főhadnagy védett egy 
szakasz oláh határőrrel. A törökök erőfeszítése azonban ered-
ményt nem hozott, amiért is a magyar tiszt szívós ellenállá-
sára abbahagyták az ostromot.39 

Március 23-án az Orosz-gyalogezrednek egyik Perisani 
község közelében álló biztosító osztagát támadták meg. 
Mivel nem boldogultak véle. kerülő úton igyekeztek hátába 
jutni. Erre a magyar katonák kissé visszahúzódtak, majd a 
közben megérkezett segítséggel egviitt visszaverték a törö-
köket.40 

Első komolyabb vállalkozásuk május 1-én zajlott le. 
Ezen a napon délben 12 óra táj t mintegy 600 főnyi török 
csoport gyülekezett a Perisani közelében lévő egyik útszoros 
előtt, melynek kijáratánál egy szakasz Orosz-ezredbeli gya-
logos állt. Ez az osztag a törököket puskatúzzel fogadta, 
majd amikor rohamra indultak, a szorosban lassan hátrálni 
kezdett. A törökök a biztos győzelem reményében követték 
a visszavonulókat. Csak akkor ébredtek a valóságra, amikor 
az útszoros túlsó oldalán a véltnél jóval nagyobb csapatra 
bukkantak. Vissza már nem fordulhattak, ezért a cserjés 
terepen szétszóródva, tűzharcot kezdtek. Egy kis idő múlva 
a mögöttük lévő útszorosból kibontakozó lovasságuk táma-
dott. A spali ik fogadására huszárok rúgtattak előre, s rövid 
kézitusa után megfutamították őket. Ámde csakhamar ma-
guk is bajba jutottak. Az üldözés hevétől elragadtatva, a 
török gyalogságig vágtattak, amely élénk tűzzel árasztotta 
el őket és meglehetős veszteséget okozott soraikban. Az üldö-
zés közben sebesült meg Simonyi százados, a Toscana-
huszároktól. aki a török lovasság vezérét vette űzőbe.41 

3. A Törcsvári-szoros. 

Kövesdy Károly főhadnagy, aki biztosító osztagával 
Oradie községnél állt. március 2-án délelőtt arről értesült, 
hogy Rucar község környékén törökök táboroznak. Erre az 
Orosz-gyalogezredhez tartozó szakaszával felderítő útra in-
dult. Amikor Rucar közelében arra a magaslatra ért, ahon-
nan az ellenséget megfigyelhette, egy török, aki a cserjés 
terepen észrevétlenül szakaszához lopódzott, egyik közembe-
rét megsebesítette. Katonái tüstént leterítették a vakmerőt, 
de a puskaropogásra megelevenedett a környék és a törökök 
Kövesdyt maroknyi csapatával együtt közrefogták. A fő-
hadnagy látta, hogy a kelepcéből csak úgy juthat ki. hogyha 

39 Hadilevéltár: Vh. e. i., 8. d., 1788—13—10. 
40 Rautenstrauch: I. m. 137. 1. 
41 Magyar Kurir 1788, május 21. száma. 



hidegvérét megőrzi. Nyugodt tűzharcot kezdett és miután a 
helyzetről tájékozódott, élénk tüzeléssel útat vágva magának 
az ellenség között, Oradie felé visszavonult.42 

Leyritz András őrnagy, miután a székeilv határőrhuszá-
rok 3 szakaszát a Kimpolung felé vezető út mentén egy 
támogatásra alkalmas pontra rendelte, 2 század Orosz-
gyalogossal és 2 székely huszárszakasszal május 12-én délben 
Namáesti felé indult. Este 9 óra táj t ért a faluhoz. Itt arról 
értesült, hogy a közeli Kimpolung kolostorában mintegy 1500 
török tanyázik. Még az éj leple alatt meg akarta lepni az 
ellenséget. Szándékának tettre váltását azonban egy hirtelen 
kerekedett vihar megakadályozta. Leyritz az egész éjen át 
zuhogó eső miatt helyben maradt, de számolva az eshetősé-
gekkel, másnap hajnalban egy előnyös helyen többsoros 
négyszögben állította fel századait. A törökök már kora reg-
gel megjelentek a közeli magaslatokon. Csakhamar támadni 
kezdtek. A négyszög minden oldalát egyszerre rohanták meg. 
Egymásután nyolcszor ismételték meg támadásukat, de a 
magyar katonák acélfalától mindannyiszor eredmény nélkül 
tértek vissza. Egyik részük a sikertelen próbálkozások köze-
pette, a négyszög mögött elterülő erdőségbe húzódott és a 
biztos fedezékek mögül heves puskatüzet zúdított a védeke-
zőkre. Leyritz őrnagy is megsebesült. A helyzet kezdett 
fenyegetővé válni. A négyszögben álló csapat erre megindult 
az egyik közeli magaslat felé. Csakhogy ú t ja egy mélyedésen 
vezetett keresztül, amelyben csak úgy nyüzsgött a sok török 
lovas. A magyar katonák ekkor nyugodt és jól célzott puska-
tűzzel vágtak utat maguknak. Az ú j magaslatra érve, ismét 
megvetették lábukat és még két órán át néztek farkasszemet 
a köröttük zsibongó és felváltva rá juk csapdosó török lova-
sokkal. Majd váratlanúl megjelent Gyulai Albert gróf szá-
zados a visszamaradt 80 székelyhuszárral. Az ellenség közé 
vágott és ezzel lehetővé tette a gyalogság elvonulását.43 

A Törcsvári-szoros védelmében lezajlott ütközetek kö-
zött legjelentékenyebb volt az augusztus 26-i. Ezen a napon 
egy hozzávetőleg 4000 lovasból és 2500 gyalogosból álló török 
sereg támadta meg a szorosban, a határ innenső oldalán 
húzódó főállást, melyet az Orosz-gyalogezred 2 százada, a 
Gyulai Ferenc-gyalogezred 2 százada, az 1. oláh határőr-
ezred 3 százada, 2 század Toscana-huszár és 1 század székely 
határőrhuszár védelmezett. Mayersheim ezredes, a véd őrség 
parancsnoka, erejét akként csoportosította, hogy a veszélyez-
tetett két szárnyra magyarok, a középre pedig oláhok keriil-

42 Hadileoélíár: Vh. e. i„ 8. d., 1788—13—10. 
43 Ausführl iche Geschichte des Krieges zwischen Rußland, Oes-

terreich und der Tiirkev. Wien. 1791. II. k. 23. 1. (Szerzője ismeretlen.) 



iek. A törökök reggel 7 óra után két oszlopban, a szárnyak 
ellen indultak támadásra. A magyar katonák keményen vé-
dekeztek és mintegy két óra hosszat tartó küzdelem után 
visszaűzték az ellenséget, amely mindkét szárny elől rendet-
lenül özönlött hátra. Csak az egyik kisebb török csoport 
nem akart tágítani. Tovább próbálkozott és ösztönszerűleg 
a védőállás közepén lévő oláhokra vetette magát. Olvan sze-
rencséje volt, hogy éppen az ellen az oláh szakasz ellen for-
dult, amelyiknek egy bátortalan Herzing nevű hadnagy volt 
a parancsnoka. Ez a tiszt, amikor kezefején könnyebben meg-
sebesült, megijedt, és futásnak eredt. Emberei természetesen 
követték példáját és rendetlen csoportokban nyargaltak 
utána. Mayersheim ezredes észrevéve a kritikus helyzetet, a 
hátul álló tartalék oláh századot rendelte előre a menekülők 
feltartóztatására. Ugyanekkor Ott Károlv Toscana-huszár-
alezredes ugratott közéjük a balszárnyról, hogy gyülekez-
tesse őket és lelket verjen beléjük, „ . . . d e lehetetlen vala, 
a' már rendjét, eszét, kedvét el-vesztett szaladó Oláhságot 
tsak annyira is rá venni, hogy meg-áljon. Minnyájan sza-
ladnak vala a' szélen lévő Sas tzimer felé, hol kész Sántz 
lévén, minden igyekezetét meg-vetette vala itt ú j ra az Óbes-
ter és Oberstlájdinant, hogy legalább itt meg-állítliassa az 
Oláhokat; de minden igyekezete haszontalan vala; jobbra 
és balra bé-menének az erdőbe, és egy pár szempillantás 
alatt edgyet sem lehet vala szemlélni közülök . . .'*44 

Mi sem állott most már útjában annak, hogy az ellenség 
a középen keletkezett iirt kihasználva, az egymástól elválasz-
tott két szárny ellen forduljon. így is történt. Az itt lévő ma-
gyar katonák azonban kemény diónak bizonyultak. A jobb-
szárny, Baranyay Toscana-huszárszázados vezetése alatt, 
tüstént négyszöget alakított, és szuronyt szegezve, mozgó 
erődként vonult vissza. Amikor a törökök üldözni kezdték, 
Baranyay nem elégedett meg a védekezéssel, hanem támadott 
és egymásután háromszor űzte vissza őket.45 

Mivel Mayersheim ezredes álláspontjáról nem látta 
Baranyay oszlopának rendben történő visszavonulását, Biró 
századost küldte a Savoya-dragonyosezred 1 századával46 

segítségére. Biró útközben törökökre bukkant. „. . . de ez tsak 
ugyan ezen nagy szívű Vitéz kapitányt meg nem akadá-
lyoztatá, kardot rántván, elöl maga. utánna az egész Svadron 
által vágott az ellenség Seregének közepén, sok más fogság-
ban lévő Parasztokat, asszonyokat és gyerekeket meg-szaba-
dítá . . ,"47 

44 Magyar Kurir 1788 szept. 20. száma. 
45 Bécsi Kriegsarchiv: U. o. 
46 A későbbi 13. dragonyosezred. * 
47 Magyar Kurir: 1788. évf. II. k. 933—954. 1. 



A balszárnyon állók ugvancsak rendben vonultak vissza. 
Ezen a helyen ismét Gyulai Albert gróf székely huszárszá-
zados szerzett dicsőséget a magyar kardnak. Az Orosz-
gyalogezred egyik visszavonuló osztagát, amely egy ágyút 
igyekezett hátravonszolni, török lovasok fogták közre. 
Gyulai ekkor huszáraival közéjük ugratott és kimentve a 
gyalogosokat, sebesülése ellenére több órán keresztül feltar-
tóztatta az ellenséget. Ezért, valamint egy későbbi haditetté-
ért, a Mária Terézia-rend lovagkeresztjét kapta.48 

4. A Tömösi-szoros. 

Említettük volt. hogy a szorosok védelmére kijelölt csa-
patok megérkezésük után nyomban megszállották a határ-
hoz közelebbeső, kisebb erősített helyeket. Ilyen volt a 
Tömösi-szorostól délre Sinaia kolostora, amely a mai Sinaia 
városkától közvetlen nyugatra elterülő és a Prahova patak 
völgye felé meredeken eső hegyoldalon állott. A kolostor tor-
nyokkal ellátott négyszögletes kőépület volt. Szűk udvarral 
és ablakok helyett minden oldalán a fatetőzet alatt falba 
vájt lőrésekkel. Az északnak nyíló bejárata előtt cölöpökkel 
bekerített gazdasági udvar terült el.49 

Ezt a kis erődszerű épületet február hó 21-én a 2. szé-
kely határőrezred 2 százada (500 gyalogos) szállotta meg.50 

Parancsnoka, Rauber báró százados a kolostor mögött a 
hegyoldalon állította fel erejét és biztosításul egy 50 főnyi 
osztagot a kolostortól délre kb. 5000 lépésre a völgyben arra 
a pontra rendelt, ahol az út a Prahova patak balpartjára 
tér át. Ez a biztosító osztag az litat fatorlasszal zárta el, s 
mögé sáncot ásott. 

Rauber százados március 25-án este arról értesült, hogy 
tőle délre, Comarnik község környékén törökök gyülekeznek. 
Erre újabb 50 fővel erősítette meg a biztosító csapatot. Más-
nap51 reggel 8 óratájt mintegy 1500 török lovas és 800 gyalo-
gos jelent meg a Prahova völgyében. Nyomban az előőrsre 
vetette írtagát. Mivel első támadása eredményt nem hozott, 
gyalogsága a völgytől nyugatra emelkedő magaslatokon 
keresztül igyekezett a szívósan védekező székelyek hátába 
jutni; lovassága pedig kelet felé írt le hatalmas félkört. A 
torlasz mögött lévő székely osztagot a teljes bekerítés veszé-
lye fenyegette, ezért a közeli erdőségbe menekült. \ issza-

48 Hirten feld: Der Militär—Maria—Theresien—Orden und seine Mit-
glieder 277. 1. 

49 Bécsi Kriegsarrhio: U. o. 
50 Hadileoéltár: Vh. e. i., 6. d., 1788—13—10. 
51 24-én és nein 28-án, amint azt Rónai—Horváth állí t ja. 



vonulása közben bukkant a Räuber századostól küldött 
újabb 100 főnyi csapatra, mellyel egyesülve, a főcsapathoz 
igyekezett. Célját azonban nem valósíthatta meg, mert az 
ellenség utána nyomult, letérítette és elvágta a kolostorhoz 
vezető úttól. 

A törökök a kolostorig nyomulva, a hegyoldalak mögött 
rendezkedtek és megtámadták Rauber közelben álló csapa-
tát. A többszörös túlerő csakhamar a székelyek fölé kere-
kedett, s a kolostorba szorította őket. Megkezdődött az élet-
halálharc a maroknyi védőcsapat és a számban legalább tíz-
szeres ellenség között. A székelyek halálraszántan védekez-
tek. A lőrések mögül biztos kézzel tüzeltek. Jóformán min-
den lövésük talált. Elszánt védekezésük a végsőkig elkese-
rítette az ostromlók vezérét. „ . . . ezeknek A ezére a' Sereg 
háta-meget álván, a' maga kezével vágja vala mind-azokat 
le, kik tsak edgy lépést hátráltnak vala. Annyira ment a 
Törököknek ezen dühösségek, hogy azt a' Sántzot melyből 
az ostromot folytatják vala, a magok halótjaikkal megtöl-
tötték. tsak hogy a" Klastromot meg-velietnék . . ,"52 

Amikor a törökök látták, hogy a székelyek nem adják 
meg magukat, hosszú rúdakra erősített tűzcsóvákkal föl-
gyújtották a kolostor tetőzetét, s az csakhamar lángba 
borult. Oltásra a vízhiány miatt gondolni sem lehetett. A 
kolostornak csak egy sekélyvizű kút ja volt. Délután 3 óra 
felé bedőlt a harangtorony és az alig pár lépésnyi, szűk 
udvarra zuhant.53 Az égő tetőzet is minden pillanatban rá juk 
szakadhatott. A székelyek ezekben a percekben már egész 
bizonnyal leszámoltak a halál gondolatával, még pedig azzal 
a jéghideg elszántsággal, amely a biztos halál közvetlen köze-
lében megtölti a katona lelkét. Amikor csak egy minden mást 
elhallgattató akarat fészkeli be magát tudatába: az, hogy 
életét minél drágábban adja oda. minél több vérrel fizettesse 
meg. 

Ki tudja megmondani, hogy mi volt az a rettenetes erő, 
mely a halál közelségében a lelket tartotta a székely határ-
őrökben? Nagyobb lehetett az a vak fegyelemnél. Valamivel 
többnek, emberi sorsot jobban kézbentartónak kellett lennie 
annak a hatalomnak, amely a füstölgő tetőzet alatt is biz-
tosan célzóvá tette a kezeket. Valahonnan Háromszék és 
1 dvarhely falvai közül áradhatott az feléjük. Székelv apák, 
anyák és gyermekek oltalmat kérő üzenetével együtt lopódz-
hatott be lelkükbe. A székely határőrök a nemes önfeláldo-
zás büszke és jóleső érzésével még két óra hosszat védekez-

52 Magyar Kurir 1788. április 16. száma. 
53 Pilch: A sinaiai kolostor védelmezése a 2-ik számú székely 

határőrezred által 1788. március 24-én. (Hadtörténelmi Közlemények, 
1914. évf. 119. 1.) 



lek. És ekkor, ezekben az ítéletes percekben csoda történt. 
Az ostromlóknak 3 óra körül elfogyott a lövőszerük és abba-
hagyták a küzdelmet.54 Amilyen fergetegszerű volt megjele-
nésük. ugyanolyan gyorsan hagyták el a kolostor környékét 
is. Több mint 300 török holttestét hagyták hátra a harc szín-
helyén. A székelyek közül 27 esett el és 32 sebesült meg.55 

5. Az Ósánc-szoros. 

A védő csapatok első állása, az úgynevezett régi római 
sánc helyén állott.56 A törökök csak július második felében 
mutatkoztak. E hó 19-én reggel 9 óra felé egy 4000 lovasból 
és 600 gyalogosból összetett kisebb sereg igyekezett a Dof-
tana patak völgyében észak felé. A védőállás közelében két 
oszlopra szakadt. Az egyik az úton maradt, a másik ellenben 
a nyugat felé elterülő hegység erdőségébe húzódott, hogy a 
védőállás jobbszárnyát átkarolja. 

Amikor Jelenchich őrnagy, a megszálló erő parancsnoka 
a törökök szándékát észrevette, a székely huszárokat a 
Savoya-dragonyosokkal tartalékban hagyta, az Orosz-
gyalogezred egyik századát pedig, Csukás Pál százados pa-
rancsnoksága alatt, a védőállástól jobbra elterülő magaslatra 
rendelte. A törökök vad támadása 10 órakor kezdődött és 
három óra hosszat tartott. Különösen heves volt a harc a 
jobbszárnyat biztosító résznél. A törökök itt olyan túlerővel 
támadtak, hogy Csukás kénytelen volt a völgyben, a védő-
állás közelében lévő veszteglőházig hátrálni, amelyet 1 oláh 
határőr szakasz védelmezett. A sarkában maradt törökök 
azonban innen is visszaszorították, kézbe kerítve az itt álló 
3 ágyút is. A magyar század a legközelebbi terephullámig 
ment. ahol újból szembefordult az ellenséggel.57 A törökök 
ágyúi ekkor elhallgattak. Tűzszünet állóti be. Támadásuk 
is megtorpant. Ezek voltak azok a pillanatok, amikor a tar-
talék ellentámadása esedékes volt. Jelenchich azonban habo-
zott. Szerencsére a székely huszárok és a Csukás-század 
gyalogosai türelmetlenkedni kezdtek. A magyar katonák 
parancs nélkül ellentámadásra mentek: „Ekkor látván a' 
mieink, hogy a* Törökök ágyúi megszűntek, és hogy meg-

64 Magyar Kurir, 1788. április 16. száma. 
55 Rauten sir auch: I. m. 141. 1. 
56 Az 1847-ben megjelent Schedius—Blaschnek-féle térképen a 
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háborodásban vagyon az ellenség az ágyúk miatt; megzúdul 
mind a' gyalog s mind a lovas székelység, kéredzeni kez-
denek ki a" Sántzból, hogy mehessenek az ellenségre, mert 
most ideje."58 

A határőr huszárokat Petrik János főhadnagy vezette 
rohamra. Az előretörő huszárokat a Savoya-dragonyosezred 
egyik szakasza követte, Eichelburg gróf főhadnagy vezetése 
alatt. A két lovascsapat az ellenség nyakába esett: vissza-
szerezte az ágyukat és kimentette a török fogságba esetteket. 

Jelenchich őrnagy harcijelentése szerint a magyarok 
közül különösen Csukás százados, Eperjesy hadnagy, Petrik 
főhadnagy és egy Gál Ádám nevű székely közhuszár tűnt 
ki vitézi tettével. Ez utóbbi egy török bajaktár t (zászlótar-
tót) levágott és zászlaját zsákmányul ejtette.59 

A törökök az ütközetben 180 halottat vesztettek. A szo-
ros védőrségének vesztesége a sebesültekkel és eltűntekkel 
egyetemben 4 tiszt és 115 főnyi legénység volt. A 75-ai szám-
láló halott között volt két magyar tiszt is: Eperjesy hadnagy 
és Irinyi Antal zászlós.60 Ezek a szerencsétlenek a törökök 
fogságába kerültek, akik menekülés közben mindkettőnek 
fejét vették.61 

6. A Boclzai-szoros. 

A legelkeseredettebb harcok színhelye volt. Mavrojeni 
oláh vajda ezt a szorost választotta Erdély földjére való 
betörése kapujáúl. A törökök már márciusban megjelentek 
a szoros előtt és ettől kezdve jóformán minden hónapban 
megkísérelték, hogy az itt álló székely határőrök védelmi 
vonalán keresztül magyar földre törjenek. Leghevesebb volt 
a támadásuk augusztus 12-én, amikor Mavrojeninek, a szul-
tántól kapott parancs értelmében, a Temesi-bánságba és a 
A ulkán-szorosba hatolt két török sereggel egyszerre kellett 
volna Erdélybe vonulnia. A gyilkolásra és rablásra szomjas 
törökök megjellenése a szoros környékén elterülő falvak 
lakosaiban mindig nagy rémületet keltett. Brassó és vidéké-

58 Magyar Kurir 1788. aug. 6. száma. 
59 „Bei dieser Gelegenheit hat sieh der Herr Hauptmann v. Csukás 

von Orosz vorzüglich hevorgethan, und *eine Offieiers, wie auch die 
vom 1-ten Wallachischen Infant. Regiment der Unterlieut. Eperjessy und 
Fähnr ich . . . und Oberlieut. Petrik von denen Szekler Hussaren haben 
sich tlúitig, und besonders tapfer verhalten . . . der gemeine Adam Gall 
von Szekler Hufiarn, Rittmeister grf. Telleki Escadron hat einen Bajac-
tar erlegt, und seine Fahne erobert. (Hadileoéltár: U. o.) 
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nek lakosai ilyenkor sietve földbe rejtették értékesebb ingó-
ságaikat és meneküléshez felkészülve várták az eseményeket. 

Mielőtt az ütközetek ismertetéséhez fognánk, egy fontos 
körülményt kell megemlítenünk. E korból származó leírások 
s a Lipszky-féle térkép szerint, a szoros ú t ja nem a mai he-
lyen haladt — vagyis ott, ahol a Bodza folyó a határt metszi 
— hanem a Tatárhavashágón át és ennek folytatásaként a 
szoros magvát a Nagy-Bodza patak szűk és fokozatosan eső 
völgyének Bodzavám község közelében éles könyökbe törő 
része alkotta. A völgynek ezen a szakaszán állott a veszteglő-
ház és véle szemben, a Kálvária-hegy62 egyik nyúlványán 
sáncszerű védőmű zárta el a szorost. Ebben az úgynevezett 
Lobkowitz-sáncban volt a szoros védőrsé^ének előőrse. 

Március 19-én egy kisebb, alig 400 főnyi török csapat 
nyomult a Lobkowitz-sáncban elhelyezett biztosító rész 
ellen. A törökök támadása ekkor még csak tapogatódzásszerű 
lehetett, mert amikor Ernst őrnagv, a főcsapat parancsnoka, 
segítséget küldött előre, nyomban visszavonultak.63 Sokkal 
komolyabb volt az április 14-i támadásuk. 

A védőállás biztosítását a Lobkowitz-sáncban a 2. szé-
kely határőrezred egyik százada látta el. Parancsnoka Wall-
ner százados volt. Mögötte állott a völgyben, a veszteglőház 
közelében Teleki György százados, ugyancsak egy székely 
határőrszázaddal. A közel 1500 gyalogos és 300 lovas erejű 
ellenséges csoport reggel 9 óra körül támadta meg "\\ allner 
századát és rövid viaskodás után visszaszorította. A küzde-
lem sorsán Teleki már nem tudott változtatni. A törökök 
egyik része ugyanis a környező magaslatokon elébesietett 
és még mielőtt százada egyesülhetett volna a Lobkowtiz-
sáncból hátrálókkal. közrefogta és megadásra kényszerítette. 
Az ellenség további előnyomulását a székely határőrhuszá-
rok elszánt ellentámadása akadályozta meg. Lukács József 
hadnagy vezetése alatt egy szakasz magyar lovas vetette 
magát a szűk szorosban legjobban tért nyert kisebb lovas-
csoportra. Menekülésre kényszerítette, mire a többi török 
lovasok és vélük együtt a gyalogosok is fu tásnak eredtek.04 

A kis huszárosztag haditette első pillanatra valószínűt-
lennek látszik. Figyelembevéve azonban a harc színhelyét 
és a törökök sajátságos harcmódját , könnyen magyarázatot 
találunk rá. Ne feledjük el, hogy a harc egy szűk és meglehe-
tősen kanyargós völgyszorosban zajlott le. A törökök liosz-
szában a keskeny szorosnak csak egves részeit láthatták. 
Érthető, hogy az első meglepetésszerű ellentámadás alkal-

62 A részletes (1 : 75.000) térképen Calvarien B. 
63 Bécsi Kriegsarchio: U. o. 
64 Bécsi Kriegsarchio: U. o. 



mával zavarba estek. Ha hozzávesszük még ehhez azt, hogy 
nem szabályos, zárt rendekben, hanem minden összefüggés-
nélküli kisebb csoportokban küzdöttek, és harcuk a pillana-
tokhoz alkalmazkodó, ötletszerű részletcselekedetekből állt, 
megértjük, hogy az egyes csoportok példája a többire gyak-
ran átragadt. Különösen az átszeldelt és nehezen áttekinthető 
terepen. Itt is ugyanez történt. Az elől lévő és futásnak eredt 
lovascsoport magával rántotta a többit is. 

Lukács hadnagy ellentámadása megszalasztotta a törö-
köket, azt azonban nem tudta megakadályozni, hogy foglyai-
kat magukkal ne vonszolják. Mindkét százados — Wallner 
és Teleki — 33 székely határőrrel fogságba esett.65 A székely 
határőrök vesztesége ezen kívül még 54 halott és 14 sebesült 
volt.66 

Az ütközet híre villámgyorsan terjedt el a közeli fal-
vakban. Még a brassóiak is megtudták, s ijedtükben tüstént 
magukra zárták a város kapuit.67 

Ernst őrnagy június 12-én arról értesült, hogy a Ploesti 
felől jövő úton egy 4000 főnyi török sereg közeledik. Erre a 
hírre Divéky határőr századost küldötte századával és egy 
szakasz székely huszárral az ellenség földerítésére. Divéky 
egészen a határig portyázott és azzal a jelentéssel tért vissza, 
hogy a törökök a Nagy-Bodza patak völgyében lassan nyo-
mulnak előre.68 

Az ellenség másnap, 13-án reggel támadta meg a Lobko-
witz-sáncban álló székely századot. Túlerős és +öbb oldalról 
indított rohama olyan heves volt, hogy a székelyek képtele-
nek voltak feltartóztatni. Súlyos veszteség után a völgyben 
hátrálni kezdtek. Szerencsétlenségükre egy süppedékes, mo-
csaras helyhez értek, ahol rendben történő visszavonulásuk 
megakadt. A törökök nyomban kihasználták a kedvező al-
kalmat és ismét megrohanták a visszavonulókat. Közrefog-
ták őket és borzalmas öldöklést vittek véghez soraik között. 

65 Ausführl iche Geschichte des Krieges zwischen Rußland, Oester-
reich und der Türkey. II. k. 19. 1. (A l i . huszárezred története szerint 
a huszárszakasz ellentámadása Teleki (Jelleky) századost kimentette a 
törökök kezei közül. Ezzel szemben több korabeli kú t fő — közöttük a 
Magvar Kurir egykori híradása is — Teleki fogságba ju tásáró l számolt 
be. Ezek egyike Telekinek Konstant inápolyban 1788. június 26-án kelt 
levelét is közli. — Ausführl iche G e s c h i c h t e . . . : U. o. — Véletlenül ke-
zembe került nemes Kovách Jánosnak, az Esterházy Miklós gyalogezred 
tizedesének török rabságban írt naplószerű feljegyzése. Kovách, aki 
ugyanebben az évben, 1788-ban esett a törökök fogságába, többek között 
egv véle együtt Konstantinápolyban raboskodó Teleki György nevű 
századosról tesz említést.) 
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A székely határőrökből alig egvnéhánvan menekültek meg.8* 
Az ellenség további térnyerését csak Benkő Gábor főhad-
nagy, majd Dániel Lajos százados székely huszárjai tudták 
megakadályozni.70 

Az ellenség nem jutott Erdély belsejébe. Ennek azon-
ban súlyos ára volt: 73 székely határőr holtteste maradt a 
küzdelem színhelyén. Az elesettek hozzátartozói másnap 
tömegesen keresték fel a szorost. Egy utolsó búcsúszó és 
simogatás után maguk szerették volna eltemetni kedvesei-
ket. Voltak, akik koporsót is hoztak magukkal. De a völgy 
virágos rétjén szanaszét heverő holttestek közti 1 egyet sem 
lehetett fölismerni. A törökök szokásukhoz hűen, az elesettek 
fejeit levágták és magukkal vitték. „ . . . a Bozzai Passuson 
esett minapi szerencsétlen tsatában el-esett Székelyeknek 
feleségei, gyerekei, esmerőssi és más rokonai mind kigyiil-
tenek vala a tsata-helyre, olly véggel, hogy ők az ő véletlen 
megholt kedveseiket sirás és edgy utolsó halva látás után 
magok temethessék el; de senki közüllök a' maga Férjére, 
at tyára, vagy rokonára nem találhata; mivel minnyájan fő 
nélkül ugyan azon hadi-köntösben valának. — Az itt véghez 
ment Asszonyok* és Leányok" sirását ki-tudná le-írni? Né-
mellyek koporsót-is vittenek vala: de azokban temetkezni, a' 
tsata törvénye ellen meg-nem engedték, hanem ott közön-
ségesen el-temettetének . . ."71 

A szoros védőrsége, az ütközet után a Lobkowitz-sáncot 
kiürítette és a Kálvária hegytől északra elterülő völgyben 
helyezkedett el. Az ittlévő védőállást megerősítette és ebben 
a helyzetben várta az ellenség további támadását. Az nem is 
váratott sokáig magára. A kiküldött felderítő járőrök jelen-
tése szerint, a törökök hozzávetőleg 8000 főnyi serege július 
17-én átlépte a határ t és óvatosan ereszkedett le a Nagy-
Bodza patak völgyébe. Miután a Lobkowitz-sáncot üresen 
találta, azt megszállta és zöme oldalt, a környező magaslatok 
felé terjeszkedett szét. 

A törökök első támadása 18-án délelőtt, 11 óra körül 
indult meg. A török lovasok is lóról szálltak és gyalog köze-
lítették meg a főállást. Támadásuk súlya különösen a császá-
riak jobbszárnyára nehezedett. Miután első rohamukat siker 
nem kísérte, tűzharcba bocsátkoztak. A védőállás előtt a 
földbeszúrt török zászlókkal jelzett támadó harcvonal és a 
védők között egész éjen át tartott a tűzharc. Másnap, 19-én 
kora reggel a török ágyúk is megszólaltak. Támogatásukkal 
felváltva kisebb-nagyobb támadó hullámok lendültek előrp. 
De a védőállásba nem tudtak betörni. Délután 5 óra körül 
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azután a védők kezdtek támadni. Ernst őrnagy előzőleg 
összegyűjtötte a kürtösöket és a dobosokat. Ezek jeladása, 
valamint ágyúszó kíséretében először a székely- és a Tos-
cana-huszárok rontottak az ellenségre. Minden parancs be-
várása nélkül követte őket egy század székely határőr és 
a Gyulai-gyalogezred két százada. A magyar katonák ro-
hama egyszeriben eldöntötte az ütközet sorsát. A törökök az 
egész arcvonalon meghátráltak. 

A csatáról beszámoló egykori harcjebntésben a magyar 
katonák viselkedéséről a következőket olvashatjuk: „ . . . je-
der bis auf den mindessten Gemeinen Mann hat seine volle 
Schuldigkeit, durch Bravour und Standhaftigkeit an Tag 
gelegt v ,''72 

Előző fejezetünkben szó esett arról, hogy a szultán, 
miután Mavrojeni oláh vajda seregét megerősítette, augusz-
tus 9-én megparancsolta neki, hogy törjön Erdély földjére. 
Mavrojeninek valószínűleg már előbb is tudomása volt a reá 
váró feladatról. Erre abból következtetünk, hogy serege már 
augusztus 11-én, tehát alig pár nappal a levél kelte után. 
átlépte a határt és ugyanazon a helyen ütött tábort, ahonnan 
július 18-án indult támadásra. Másnap, 12-én. egy ködös, 
esős reggelen a törökök megkerülték az osztrák védőállás 
balszárnyát és a védőket hátbafogták. A 2. székely határőr-
ezred százada nem vesztette el hidegvérét, hanem mindaddig 
védekezett, míg egy székelyhuszár század segítségére nem 
érkezett.73 

Kevesebb szerencse kísérte a székely határőrök harcát 
a jobbszárnyon. Ezen a helyen Ernst őrnagv, hogy megelőzze 
az ellenséget, két határőrszázadot küldött a hátába. Csak-
hogy a vállalkozás nem sikerült. A törökök a székelyeket a 
sűrű erdőben meglepték és megszalasztották. A futásnak 
eredt székelyeket nem lehetett megállítani. A védőálláshoz 
érve, sem tértek magukhoz, hanem tovább hátrál tak. A törö-
kök nyomukban maradtak és a cölöpsoron keresztül az ál-
lásba törtek. 

A példa nyomán a törökök támadása a másik szárnyon 
is erőre kapott. Rövidesen az egész védőállás kezükbe ke-
rült. A Bodza-patak szűk völgye tele lett menekülőkkel. A 
fejetlenség percről-percre nőtt. A hátul álló tüzérekre is át-
ragadt. Ezek is megfutottak az ágyúk mellől.74 A törökök ha-
talmas lovas hullámai minden ellenállási kísérletet elsöpörve 
zúdultak a menekülőkre. Csak egy kis sziget dacolt egyideig 
az áradattal: a veszteglőház, amelyben az Orosz-gyalogezred 
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két szakasza maradt. Parancsnoka Dick százados volt. Ez a 
keménylelkű katona, két magyar bajtársa segítségével min-
dent elkövetett, hogy megállítsa a menekülőket. Míg Feny-
vesy János zászlós 40 emberrel az ellenség elé vetette magát, 
Dick százados Kükömezey István hadnaggyal a hátra-
ígyekvő határőrökbe próbált lelket verni. De hasztalan volt 
minden fáradozásuk. Az ellenséges lovastömegek percek alatt 
elnyelték a kis csapatot. Fenyvesy 31 emberével együtt fog-
ságba esett, Dick százados és Kükömezey pedig hősi halált 
halt.75 Már úgylátszott, hogy a törökök túlerejű támadása si-
kerrel jár és áttörik a szoros védőrségének falát, amikor 
észak felől huszárok jelentek meg a völgyben. Elől a Tos-
cana-huszárezred egy százada közeledett Ürményi százados 
és Fulda főhadnagy vezetésével. Majd Savoya-dragonyosok 
és végül székely huszárok bontakoztak elő. A huszárok ellen-
támadása olyan heves volt, hogy a törökök csakhamar meg-
fordultak.76 

?. Az Ojtoz-szoros. 

A törökök a Bodzai-szorostól északra lévő átjárókat 
nemigen háborgatták. A alószínűleg a galicai osztrák hadtest 
közelsége bántotta őket, de különben sem volt értelme, hogy 
az Olt völgyébe való betörésükhöz kerülő útat válasszanak. 
Bár a terep itt támadásra alkalmasabb volt, mint a Kárpátok 
déli vonulatán, a törökök mégis jobbnak látták, ha ezen a te-
rületen nem kísérleteznek. Számolniok kellett ugyanis azzal, 
hogy a galíciai hadtest esetleges déli irányban történő elő-
nyoműlása könnyen elvághatja visszavonulásukat. Ezeknél 
a szorosoknál tehát a törökök tevékenységéről aránylag ke-
vés szavunk lesz. 

Bevezetésként meg kell említenünk, hogy a Moldvába 
nyíló határszorosok védelme Horv á th - Petri che vich Kázmér 
ezredesre, az 1. székely határőrezred parancsnokára volt 
bízva. Feladatát — amint látni fogjuk — támadással oldotta 
meg, mivel azonban erejét a szomszédos Gyímesi-szorosnál 
egyesítette, a törökök időnkint rá-rácsaptak az Ojtoz-szoros-
nál álló biztosító osztagára. 

Első támadásuk július 13-án zajlott le. Horváth-Petriche-
vich ezredes az Ojtoz-szoros védelmére az 1. székelv határőr-
ezred 3 századát rendelte, s ez a csapat Grozesti községtől 
közvetlen nyugatra, a völgyszűkület két oldalán helyezkedett 
el. Ezt a kis csoportot támadták meg a törökök július 13-án. 

75 Blazekovic: Chronik des k. k. 31. Linien—Infanterie—Regimen-
tes. 141. 1 
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A sors azonban úgy akarta, hogy a legalkalmatlanabb idő-
pontot választották. Pár héttel előbb tért vissza ugyanis Hor-
váth-Petriehevieh Focsani közeléből és ezredével a völgyet 
biztosító századok mögött ütött tábort. A törökök az említett 
napon könnyűszerrel visszanyomták a völgytorok biztosító 
osztagát, Horváth-Petrichevich azonban még idejében avat-
kozott a harcba. 1 zászlóaljjal, továbbá 2 század huszárral 
a helyszínen termett és visszaverte az ellenséget, melyet 
huszárjai í ilipesti községen túl üldöztek.77 

A törökök pár nap múlva, 16-án megismételték a táma-
dást. Mégpedig ez alkalommal nagyobb erővel. Megfékezésük 
természetesen valamivel nehezebben ment. 16-án reggel 9 
óra köriil a völgyet elzáró, biztosító csapat balszárnyát ro-
hanták meg. Heves támadásuk következtében az itt álló gya-
logos osztály a D. Matiusca hegy mögé húzódott vissza.78 Az 
Ojtoz-patak völgyében valamivel hátrább táborozó Horváth-
Petrichevich ezredes ismét előnyomult és két ízben vissza-
szorította az ellenséget. Ez azonban mindkét alkalommal ösz-
szeszedte magát és Horváth-Petrichevich csapatait a völgy-
ben lévő táboron túl visszavetette. A magyar határőrök ekkor 
minden erejüket megfeszítve, harmadszor támadtak és végre 
sikerült felülkerekedniük.79 

Horváth-Petrichevich ezredes a Grozestitől közvetlen 
nyugatra eső terenet védelemre alkalmatlannak látta és ezért 
az itteni biztosító csapatot jóval hátrább, az Ojtoz-szorosba 
vonta vissza, ahol fatorlaszokkal megerősített védőművet 
emelt. Ő maga a biztosító rész támogatása végett erejének 
zömével a valamivel hátrább álló veszteglőháznál ütött tá-
bort.80 

A hágóvasakkal fölszerelt, közel 6000 főnyi török sereg, 
melyet több száz hatalmas mészáros eb kísért, augusztus 28-
án Grozesti mellett táborozott, 31-én pedig az Ojtoz-szoros-
tól alig pár kilométerre fekvő Sósmező községhez ért. Más-
nap. szeptember 1-én reggel 6 órakor minden eddiginél elke-
seredettebben rohanta meg a szorosban lévő védőállást. A tö-
rökök a védők heves tüzével mitsem törődve, közelítették meg 
a torlaszt. Ehhez érve lehasaltak és amíg egyik részük fel-
használva a jó fedezéket, tüzelni kezdett, a többiek halált-
megvetve kúsztak tovább előre. Ugyanekkor többen a védő-
állás két oldalán emelkedő sziklás hegyoldalra is felkapasz-
kodtak és a védők nemsokára arra eszméltek, hogy minden 
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oldalról ellenség veszi őket körül. Félmeztelen törökök és ki-
éhezett hatalmas kutyák élő sövénye fonódott köréjük. A fé-
lelmetes kép más, gyöngébb idegzetű katonákat egyhamar 
térdre kényszerített volna. A székely határőröket azonban 
nem ilyen fából faragták. Mindegyik csak egyre gondolt. 
Arra. hogy életét nem adja olcsón. A puska, a szurony és a 
kard hasznos jószággá lett az érdes székely kezekben.81 A ha-
tárőrök közül szépszámmal akadt olyan, aki három, sőt több 
törököt is leterített. Kerek három óra hosszat tartott az öldök-
lés. És ekkor, úgy 9 óratáj t valami egészen szokatlan eset 
történt. A sáncok, torlaszok és cölöpsorok között hadakozó és 
felényire apadt védők élő gomolyaga megindult az egyik 
hegyoldal felé. Itt szikláról-sziklára haladva minden lépésért 
vért vett és vért adott. A hegyoldalon tovább viaskodva vá-
gott magának útat a török között.82 

A szorosban álló biztosító csapat a küzdelemben 
alul maradt.83 Szívós harca azonban a székely vitézség több 
bizonyságát szolgáltatta. Máthé János tizedes maga három tö-
rököt terített le és a harcban embereit állandóan bátorította. 
Bagyó Albert tizedes egy őrmestert élete kockáztatásával 
mentett meg.84 Pál János őrvezető közvetlen a cölöpsor mö-
gött fogadta a törököket, akik közül hármat leszúrt, ötöt pe-
dig megsebesített. Miután puskaszuronya az utolsó török 
nyakában akadt, maga is sebet kapott. Péter István közember 
egymásután négy törököt terített le, akik századosára vetet-
ték magukat.85 

8. A Gíjímesi-szoros. 

A Moldva felé nyíló szorosok védelmével megbízott Hor-
váth-Petrichevich ezredes a Gvímesi-szorost választotta vál-
lalkozásainak kezdő helyéül. Az 1. székely határőrezreddel, 
2 század székely huszárral és 500 toborzott fölkellővel február 
végén Comanesci községig nyomult, ahonnan Lajos János őr-
nagyot 3 gyalogos- és 1 huszárszázaddal Ocnara különítette 
ki. Nemsokára maga is Ocnaig ment előre, ahol elsáncolta 
magát.8B 

Horváth-Petrichevich ezredes itt kapta május 9-én a pa-
rancsot, hogy Baeáu és Roman városokat szállja meg és te-
remtsen összeköttetést a szomszédos galicia hadtestnek eoxrik 
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Jasiba érkezett csoportjával. A parancs végrehajtása azon-
ban nem volt egyszerű. Horváth ugyanis ugyanekkor arról is 
értesült, hogy Focsani környékén egy 4000 főnyi török se-
reg gyülekezik. Ha tehát a parancs értelmében elmozdul he-
lyéről és észak felé tart, a védelmére bízott határszorosokat 
az ellenség prédájául hagyja. A kettős feladatot ezért akként 
oldotta meg, hogy amíg Bacáu és Roman helységekbe egy-
egy kisebb osztagot küldött, addig ereje zömével május 18-án 
Focsani felé indult. 21-én Adjud közelébe, 29-én délelőtt pe-
dig a Focsani előtti síkságra ért. Az elővédként haladó szé-
kely huszárszázad az ellenség megpillantásakor nyomban tá-
madott. A törökök egyideig ellenálltak, azután a város szélén 
lévő kisebb erődszerű épületbe húzódtak. A huszárok a főcsa-
patot nem várták be. hanem ismét megtámadták az ellensé-
get. s az kis idő múlva a város utcáin keresztül igyekezett 
egérutat venni. A huszárszázad ekkor üldözéshez látott. Jó-
val a városon túl egy Bukarest felől közeledő gyalogos csa-
patra bukkant, s heves harcba bocsátkozott vele. Kemény vi-
askodás után ezt is szétugrasztotta.87 

A harcokról beszámoló egykori jelentés a legénység bá-
tor viselkedésének hangsúlyozásán kívül, különösen három 
huszártisztről emlékezett meg dicséretesen: Lajos János őr-
nagyról. báró Szentkereszti Sámuel és Kováts Lajos száza-
dosokról.88 

Horváth-Petrichevich ezredes június elején Focsanit el-
hagvta és a Szeret folyó mentén Adjudig, majd innen június 
11-én Pátráscani községig húzódott vissza. Rövid pihenő 
után június 19-én innen is felkerekedett és ismét Adjud felé 
vonult. A főút ezen a környéken a Tatros patak mentén, 
kiterjedt erdőség közelében vitt, ezért Horváth széttagoltan, 
a párhuzamosan haladó mellékutakon küldötte csapatait. 
Oszlopai másnap, 20-án délelőtt Balca község közelébe értek. 
Már elhagyták a helységet, amikor hátulról egy "5000 főnyi 
török sereg esett nyakukba. A törökök nagyobbik része a 
vonatra vetette magát; ez egy székely huszárszázad kíséreté-
ben a főúton haladt. A huszárok Szentkereszti Sámuel báró 
százados vezetése alatt bátran szembeszálltak az ellenséggel 
és sikerült is nékik az időközben segítségül érkezett székely 
gyalogos századdal vállvetve, a törököket visszaűzni. De 
ezzel még nem dőlt el az ütközet sorsa. A törökök támadása 
következtében rendetlenségbe jutott vonatot rendezni kellett. 
Ennek fedezésére Vajda székely határőr százados vállal-
kozott. s századával megszállta Bálca község túlsó szegélyét. 
Itt embereit a falu szélén húzódó árokban helyezte el és 
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vélük több török támadást vert vissza. A székelyek súlyos 
veszteséget szenvedtek; maga \ a jda százados is halálos se-
bet kapott. Derekas viselkedésükkel azonban megmentették 
a f'őcsapatot.89 

Horváth-Petrichevich ezredes az eset után kockázatos-
nak vélte ezen a veszélyes területen továbbhaladni és ezért, 
miután Hegyesy őrnagyot egy vegyes fegyvernemekből 
összetett különítménnyel a Gyimesi-szoros fedezése végett 
Cománesti városkához rendelte, ő maga, ezredének többi 
részével az Ojtoz-szoros előtti Grozestihez vonult. 

V. Befejezés. 

A törökök nem érték el hadicéljukat. Az erdélyi szoro-
soknál legtöbbször magyar katonák acélfalába ütköztek, s 
ezen megtört támadásuk. Még ott sem tudtak döntő sikert 
elérni, ahoil túlsúlyuk alatt behorpadt a védelem aránylag 
vékony páncélzata. Pedig a támadó fél minden előnyét ki-
használhatták. A velük szembenálló osztrák hadtest tartalék-
hiánya miatt, nagyobb erők ellentámadása sem fenyegette 
őket. Ha bármelyik áttörő kísérletük sikerül, Erdély földjén 
való szabad mozgásukat misem akadályozhatta volna. Elő-
nyös hadászati helyzetükből adódó lehetőségek közül a meg-
lepést ki is használták, de az erők összefogott és céltudatos 
alkalmazása hiányzott náluk. Rendszertelenül a védelem 
összes kapuit végigkopogtatták és majdnem valamennyinél 
szerencsét próbáltak. Egyik támadásuknál sem láttuk az erők 
tervszerű felhasználását. Különösen nem a kezdet sikere 
után az első küzdő hullámoknak tartalékok előrevonásávaJ 
való megerősítését, azaz a támadás táplálását. Rendszerint 
az történt, hogy a védelmi övben legjobban tért nyert csopor-
tokat az első hevesebb, különösen huszároktól végrehajtott 
ellentámadás visszaűzte. 

Ennek oka a sajátságos török harceljárásban kereshető. 
A törököknél ugyanis csak a támadás első szakában érvé-
nyesült a vezetés. Később megszűnt a főbb parancsnokok 
irányító szerepe és az elől tért nyert küzdők kisebb csopor-
tokra szakadva, minden esetben önállóan cselekedtek. Ez az 
egyéni színezetű harcmód egybehangzás esetén helyes lett 
volna. Ámde a küzdő csoportok — ami valószínűleg a törö-
kök csekély értelmiségének tudható be — nem támogatták 
egymást. Ennek következtében a magukrahagyott küzdő ra-
jokat a védők ellentámadása rendszerint feltartóztatta s 
ezért a sikert nem tudták kiaknázni. 

89 Bécsi Kriegsarchiv: U. o. 



Hogy ez így történt, abban mindenesetre szerep jutott 
a törökök keleti lelki adottságának is. Amilyen vakmerőek 
és sokszor a botorságig önfeláldozók voltak a támadásban, 
ugyanolyan hamar megzavarodtak, ha váratlan és heves 
ellentámadás zúdult rá juk. Ezzel magyarázható, hogy külö-
nösen a magyar huszárok meglepetésszerű ellenrohama bizo-
nyult ellenük hatásosnak. Ez majdnem minden esetben si-
kerrel járt. Mivel a török hadseregben a fegyelem meglehe-
tősen gyenge lábon állott, az egyes kisebb csoportok meg-
szaladása gyakran a többire is átterjedt. 

A dolog másik oldalát nézve, megállapíthatjuk, hogy az 
erdélyi szorosokat védő csapatok, melyek legjava magyar 
volt, kemény ellenfélnek bizonyultak. Ezek között a székely 
határőröknek még az a tudat is erőt kölcsönzött, hogy a 
közvetlen hátuk mögött lévő szűkebb hazá juk sorsa függ 
tőlük. \ alóban lelkesen hadakoztak. Nemcsak a szorosokban, 
hanem az ellenség földjén is. Lelkükben hordva még min-
dig a török korszak borzalmas emlékeit, a megtorlás jóleső 
érzésével viaskodtak a pogány ellen. Harcuk közepette mély 
és tiszta vallásosságukból is erőt merítettek. 1788 nyarán a 
Havasalföldön vagy Moldva földjén táborozó székely határ-
őrök ajkáról gyakran fölhangzott az Ürhoz fohászkodó egy-
házi ének:90 

„Fájlald Uram veszedelmét Te keresztény Népednek. 
Ah fordítsd el kemény sullyát méltó büntetésednek. 
Sírva esedezünk, előtted könyörgünk 
Szánd keserves ügyünket. 
Látod ellenségünk 
Szomjúhozza vérünk, 
Veszteni jó fejünket. 

Ldes Népünk imé látod a' Pogány ellenséggel. 
Szembe szállott, 's viaskodik a* dühös Torökséggel, 
Erősítsd fegvverit, bátorítsad szivit, 
Őrizd minden veszélytől. 
Gyulazd fel hivségit 
Gyámolítsad ügyit 
Ments meg ellenségünktől." 

Rédoaij István dr. 

90 Az 1788-dikba kezdődött Török háború alkalmatosságával készí-
tett áhítatos Énekjek az ellenség földén Táborozó katholikus Székely 
katonáknak. (Magyar Kurir 1788. december 20. száma.) 



HADTÖRTÉNELMI OKMÁNYTÁR 

Adalék az 1849-i „havasi hadjárat" történetéhez. 

A z 1849- i e r d é l y i h o n v é d s e r e g n e k b i r t o k o m b a n lévő h i v a t a l o s 
o k m á n y a i k ö z i i l k ö z l ö m az i t t k ö v e t k e z ő je lentést , m é g m i e l ő t t 
egészen m e g s e m m i s ü l n e . U g y a n i s , a m u l t s z á z a d ötvenes éve iben 
n y i r k o s h e l y e n soká ig r e j t e g e t e t t , s' r á a d á s u l m é g s i l ány p a p í r r a 
is í ro t t je lentés , te l jesen szé tszakadozot t , j ó k o r a d a r a b o k h i á n y -
z a n a k be lő le s m i n d e g y r e t ö r e d e z n e k le ú j a b b a k is. B á r h a k ü l ö -
nösen fontos rész le tek n i n c s e n e k is b e n n e , k i a d á s á t szükségesnek 
l á t o m , m i v e l n é m i a d a l é k u l szolgál az E r d é l y b e n 1849 j ú n i u s ha -
v á b a n l e z a j l o t t , de á l t a l á b a n kevéssé i s m e r t ú g y n e v e z e t t „ h a v a s i 
h a d j á r a t " t ö r t é n e t é h e z . 

A z egész í v r e í r o t t je lentés , e le jé tő l -végé ig , F o r r ó E l e k 11. 
h u s z á r e z r e d b e l i ez redesnek , a d é v a i h o n v é d h a d o s z t á l y p a r a n c s -
n o k á n a k . k e z e í r á s a . 

E l ő z m é n y e k é n t m e g k e l l e m l í t e n e m , h o g y H a t v a n i I m r e ő r n a g y -
n a k a m á j u s 19- i c l u p a p i a t r a i ö ldök lésse l v é g z ő d ö t t s k ö v e t k e z -
m é n y e i b e n végzetessé v á l t botor t á m a d á s a , ú j l á n g r a l o b b a n t o t t a 
az o l á h fe lke lés t , 1 a m e l y n e k e l fo j tása , v a g y l e g a l á b b a Z a l a t n a , 
A b r u d b á n y a és T o p á n f a l v a k ö z ö t t i t ű z f é s z e k r e va ló k o r l á t o z á s a 
véget t , sürgős k a t o n a i i n t é z k e d é s v á l t szükségessé. 

C z e t z t á b o r n o k , a k i a D é l v i d é k e n t a r t ó z k o d ó B e m e t h e l y e t t e -
s í tet te , B r á d r a i n d í t o t t a a d é v a i h a d o s z t á l y l e g n a g y o b b részét ; 
Inezéc ly a l e z r e d e s n e k N a g y h a l m á g y o n á l lo t t k ü l ö n í t m é n y é t p e d i g 
T o p á n f a l v á r a i r á n y í t o t t a . A d é v a i h a d o s z t á l y n a k A b r u d b á n y á t 
k e l l e t t m e g s z á l l a n i a . E z j ú n i u s 11-én m e g is tö r tén t . A kolozs-
v á r i h a d o s z t á l y n a k u g y a n a k k o r észak fe lő l k e l l e t t t á m a d n i a . A z 
egész — e r e d m é n y t e l e n ü l v é g z ő d ö t t — h a d m ű v e l e t e t b á r ó K e m é n y 
F a r k a s ezredes, a k o l o z s v á r i h a d o s z t á l y p a r a n c s n o k a veze t te ; 
ró la v a n szó a je lentés legvégén. 

T ö b b s z ö r ö s tévedések h e l y r e i g a z í t á s a k é n t m e g k e l l e m l í t e -
n e m . h o g y k é t Inezéc ly a lezredes szolgál t E r d é l y b e n . A z e g y i k 
— S a m u — a t a v a s z i h a d j á r a t b a n megsebesül t s f e l g y ó g y u l á s a 
u t á n e lőbb a beszterce i h a r c t é r e n le t t e g y k isebb k ü l ö n í t m é n y 
p a r a n c s n o k a , a z u t á n p e d i g a k o l o z s v á r i h a d o s z t á l y b a n szolgál t . 

A m á s i k — L á s z l ó — Z á r á n d - m e g y é b e n á l lo t t e g y k ü l ö n í t -
m é n y élén, a m e l y e t R a m m i n g 2 a h a d ü g y m i n i s z t é r i u m b a n készü l t , 
d e az e r d é l y i hadseregre v o n a t k o z ó l a g m e r ő b e n h ibás h a d r e n d a l a p -

1 Hadtört. Közlemények: 1929. évf. 511. és k. 11. 
2 Der Feldzug in Ungarn und in Siebenbürgen, im Sommer des 

Jahres 1849: 35. 1. 



j án , 3 az e r d é l y i hadsereg ö n á l l ó a n m ű k ö d ö t t részekén t szerepe l te t , 
U g y a n e z t a h i b á t k ö v e t i el G e l i c h , 4 az ő n y o m á n j á r ó t ö b b i m a -
g y a r h a d t ö r t é n e t í r ó v a l e g y e t e m b e n . E z z e l s z e m b e n az igazság az , 
h o g y I n c z é d y L á s z l ó n a k n a g y o b b á r a i r r e g u l á r i s c s a p a t o k b ó l 
a l a k u l t s mindössze 2121 f ő b ő l á l l o t t k ü l ö n í t m é n y e , szervezetileg 
n e m t a r t o z o t t az e r d é l y i hadsereghez . C s a k ideiglenesen c s a t l a k o -
zot t h o z z á a szóbanforgó h a v a s i h a d j á r a t t ó l fogva , de j ú l i u s 2 5 - é n 
vég leg e l v á l t tőle, m e r t B i h a r - m e g y é b e V a s k ó h r a , v o n u l t vissza. 

A je lentés k i s z a k a d t részei t csak ot t egész í te t tem k i . a h o l 
f e l t é t l e n b i z tonságga l t e h e t t e m . A h i á n y z ó á l l o m á n y o k a t p e d i g a 
d é v a i h a d o s z t á l y n a k k é t n a p p a l k o r á b b a n k e l t s sz in tén b i r t o k o m -
ban levő k i m u t a t á s á b ó l p ó t o l t a m . T o v á b b i m a g y a r á z a t u l m é g ezt 
k ö z l ö m : 

A 24. z á s z l ó a l j n a k c s u p á n öt százada ve t t részt ebben a h a d -
j á r a t b a n . C s é p i ő r n a g y p a r a n c s n o k s á g a a l a t t : a h a t o d i k R u s z k a -
b á n y á n m a r a d t . A z 50. z á s z l ó a l j p a r a n c s n o k a T r a n g u s ő r n a g y , 
a 8 0 - i k é p e d i g S i m o n ő r n a g y vo l t . A „ d é v a i " századot n e m s z á m í -
t o t t á k a rendes c s a p a t o k közé . A z u t á n a fe lsorol t k é t v a d á s z -
osztá lv (4 század ) a I I . v a d á s z e z r e d h e z t a r t o z o t t . A l t e r G y ö r g y 
százados p a r a n c s n o k s á g a a l a t t . E z az u t ó b b i „ E l d ő d i * ' - r e m a g y a -
ros í to t ta a nevé t , s később — m á r m i n t ő r n a g y — m i n d e n ü t t ezen 
a n é v e n szerepel . 

A 72. z á s z l ó a l j n a k i t t e m l í t e t t 414 s z á z a d á t B o k o r y ő r n a g y 
veze t te ; a 6. sz. ( W ü r t t e m b e r g - ) h u s z á r e z r e d 5. s z á z a d á n a k D ő r v 
Pál százados, a 82. z á s z l ó a l j n a k p e d i g K o v á c s I g n á c ő r n a g y vo l t 
a p a r a n c s n o k a . 

A h a d o s z t á l y a k k o r i t ű z é r p a r a n c s n o k á n a k , ú g y s z i n t é n az ü teg -
p a r a n c s n o k o k n a k n e v e ismere t len . A 2. sz. 6 - fon tos g y a l o g ü t e g csak 
5 d a r a b á g y ú b ó l á l lo t t , m e r t k é t t a r a c k j a , a d é l v i d é k i h a d j á r a t 
végeztével . Lúgoson m a r a d t . A 7. sz. 6 - fon tos l o v a s ü t e g n e k 4 
á g y ú j a és 2 t a r a c k j a vo l t . E z e k a t a r a c k o k , a 11. z á s z l ó a l j j a l 
együ t t , Bo icá t ( K i s b á n y á t ) s z á l l o t t á k meg. A r ö p p e n t y ű s f é l ü t e g -
n e k 3 r ö p p e n t y ű v e t ő j e vo l t . A m e l l e t t e o l v a s h a t ó „213" s z á m a 
tüzérség á l l o m á n y á t j e l e n t i , a B o i c á r a k ü l d ö t t k é t t a r a c k s z e m é l y -
zete n é l k ü l . 

E n n e k e lőrebocsátása u t á n lássuk a je lentést . 

83. szám. B r á d i T á b o r fő p a r a n c s n o k s á g a . 

Erdélyi föhaclparancsnokságnak, 

Szebenben. 

B r á d i T á b o r J u n i u s 4.én 849. 

T u d a t o m az E r d é l y i fő p a r a n c s n o k s á g g a l , h o g y az i t t e n i T á -
b o r h e l y r e a T á b o r r a l m e g é r k e z t e m a m e l y á l l a 

3 Bécsi Hadileoéltár: Feldacten der ung. siebenbürg. Ins. Armee, 
1849. Fase. XIII. Nr. 33. 

4 Magyarország függetlenségi harca: III. 501. 1. 



24 ik Zászlóalj 560 
50 ik Zászlóalj [11051 
80 ik Zászlóalj 2.ik Század 154 
Dévai század [2] 98 
Vadász Ezred 1 ső és 2 ik [osztálya 558] 

Lo v a s s a g. 
Ember 

6. szánni lovas Ezred [1 so őrnagy i] 1 ső Század 114 jyy 
Ü t e g e k 

2 ik 6-fon tos gyalog [üteg] 
7 ik 6-fontos lovas üteg 
I ső röpp. fél üteg 215 

Ember 
II ik Zászlóalj 1556 2 haulbiclczal Boicán 
A 72 ik Zászlóalj fel van os[ztv]a a következendőleg 

Nagy Ágh 1 Század 
Hondol % Század 
Solymos 1 Század 
Illye 1 Század 
Boisza 1 Század 

[A 8] 2 ik Zászlóalj utasitatott Zalatnára, ott a fel [fellé nyo-
muló Oláhságot feltartóztatni; a [serlegnek élelnieztetése még 
requisitio utján minden el van pusztítva elhordva s 
leég[ve]. [Tudlatom egyszersmint hogy Inczédi alezredes 
[NagyHallmágyon áll mintegy 8 Század gyalogságfgal] a ki a 
Topánfalva felé [holl jelenleg Jank Tábora áll. működni fog és 
mihelyt általa értesíttetem, elindulása felől azonlnal] és innen 
Abrudbáirya fölé előnyomulok addig pedig a Brád körüli Oláh 
Táborokat meglátogatóim]. 

A Hatvani őrnagy szerencsétlen vissza vonulásakor itten ma-
radt két egyént, egy Bécsi legionistát és egy Hatvani Csapatbelit 
föl leltünk, színtelenül és alélva, — Szalmába elbújva fa levelek-
kel tengődtek, három egész hétig, kiket a vadászok közé besoroz-
tam. 

Az élelmezés iránt irtani Halmágyra Inczédi Al Ezredes ur-
nák s reménységem van hogy innét legalább elegendő kenyreret 
k[apok a] Tláblor szániára. 

Utunkba sehol ell [enállásr]a [n]em találtunk — egyes lövések 
a bokrokból törté Intek] — a hátra maradtak közül két tüzért 
elfog[tak] . . . [silkerült nekik szerencsésen menekülni — 

Az egész megye la van, a lakosok elhagyták lak-
hely [ü]ket és hordták, erdőkben laknak s ottan ta 

Tegnap várltam Kemény ezreldes Urat, de még nem érkezett 
[meg]. 

Forró sk. Ezredes 
Kívül: Vétetett Junius 5 én 849. 

2527. 



HADTÖRTÉNELMI IRODALOM 

Gróf Zrínyi Miklós prózai munkái. 8°, 380 lap. A Magyar Szemle 
Társaság kiadása. Nyomta Pápai Ernő műintézete Budapesten, 
1939. 

Mi lehet az oka annak, hogy a magyar történet utolsó évszá-
zadainak három legnagyobb magyarja: Zrínyi Miklós, II. Rákóczi 
Ferenc és Széchenyi István közül, éppen Zrínyi Miklós az, akiről 
a legkevesebbet tudiuik. akinek valódi nagyságát legkevésbbé 
ismerjük? — Ezt kérdi a szerző, gróf Zrínyi Miklós életéről és mű-
ködéséről írt bevezető tanulmányában. 

Valóban nehéz lenne erre mást felelni, mint azt, hogy nem 
becsüljük meg eléggé nagyjainkat. Zrínyi Miklós, „a költő és had-
vezér" pedig nagyjaink közt is legelső helyen áll és tanításainak 
alapos megismerésével, a nemzet minden egyede és összessége ön-
magának és a köznek javát szolgálná. Zrínyi Miklós, a XVII. szá-
zad szomorú magyar világában, Isten küldöttjeként jelent meg 
hazájában, hogy töröktől, némettől és minden gyilkos belső bajá-
tól megszabadítsa. Ha Zrinyi Miklós valamely nagy nemzet fia 
lett volna, új hadviselő módszerével bizonyára ledönti a metho-
dizmusnak ekkor már régen hamisnak bizonyult bálványát — álla-
pítja meg más szavakkal Rónai Horváth Jenő. — így azonban 
tanítása nem volt más, mint pusztába kiáltott szó. Krones, az 
újabbkori osztrák történetíró, kit valóban nem lehet azzal vádolni, 
hogy Zrinyi javára elfogult lett volna, azt írta. hogy Zrinyi a kis 
háborúnak valóságos mestere volt. De talán még Rónai Horváth 
Jenőnél is jobban fején találja a szeget Pethő Sándor, aki „Zrinyi 
és Machiavelli" című tanulmányában azt írta, hogy Zrinyi paran-
csa alá valószínűleg sereget adnak, ha idegen condottiere-ként 
jelentkezik Bécsben katonai szolgálatra. Ha azokat a ragyogó 
fegyvertényeket sorbavesszük, melyeknek dicsősége Zrinyi nevé-
hez fűződik s ha meggondoljuk, hogy Zrinyi Miklós a bécsi udvar-
tól és az egyébként nagyérdemű Montecuccolitól. a császári had-
sereg főparancsnokától minden vállalkozása alkalmával sokkal 
inkább gáncsban, sem mint segítségben részesült: akkor azt kell 
mondanunk, hogy vezéri nagyságát fel sem becsülhetjük, mert 
annak nem volt alkalma kibontakoznia. „Sors bona nihil aliud", 
de éppen a jó szerencse nem szegődött mellé soha. Sikereit min-
denkor páratlan személyes bátorságának, személye lenyűgöző va-
rázsának. vezéri bölcseségének köszönhette és sohasem a jó sze-
rencsének. Állandóan azt hangoztatta, hogy a törököt támadó 
hadjárattal kell kiverni az országból. Montecuccoli szakadatlan 
védekezésével, remek manővrírozásával egyetlen magyar falu fel-
perzselését. elpusztítását sem akadályozta meg. Zrinyi, támadó 



h a d j á r a t t a l v a l ó s z í n ű l e g é p p e n ú g y k i t u d t a v o l n a v e r n i a t ö r ö -
k ö t az országból , m i n t a s z á z a d v é g é n S a v o y a i Jenő. 

Z r í n y i n e k m i n d e n é l e t í r ó j a k i e m e l i , h o g y a h a d t u d o m á n y 
t e r é n n e m vo l t ú t t ö r ő s h o g y i l y e n t á r g y ú í r á s a i n a k m a g v á t , l e l ké t 
M a c h i a v e l l i t ő l , S c h w e n d i és Bas ta osz t rák t á b o r n o k o k t ó l , sőt m á -
soktól is vet te . E z t M a r k ó Á r p á d is e l i smer i és n incs is o l y a n 
i s m e r ő j e a h a d t u d o m á n y f e j l ő d é s é n e k , a k i ezze l t i s z t á b a n ne lenne. 
H o g y n e t a n u l t v o l n a Z r í n y i m á s o k t ó l és m e l y i k h a d v e z é r n e m 
o k u l t v o l n a és o k u l n a e lőde i p é l d á j á n ? E z o l y a n természetes, h o g y 
m e g e m l í t e n i is a l i g szükséges. M i n d a z , a m i t Z r í n y i t a n u l t , a r r a 
vo l t jó , h o g y k ie lég í tse l e l k é n e k az t a v á g y á t , h o g y sok tudássa l 
h a z á j á n a k m i n é l n a g y o b b h a s z n á r a l egyen . A m i t Z r í n y i M a c h i a -
v e l l i t ő l és m á s o k t ó l t a n u l t , az t e s z m é n y i tökéletességgel a l k a l -
m a z t a a m a g y a r v i s z o n y o k r a és f o r m á l t a a m a g y a r l é l e k h e z . Ez 
p e d i g — , h a a p á r a t l a n u l nemes s z á n d é k r ó l n e m is b e s z é l ü n k — m á r 
m a g á b a n is m ű v é s z e t . És ne f e l e d j ü k el az t sem, h o g y Z r í n y i m i n -
den i d e g s z á l á b a n , to l l a h e g y é b e n f o r r o t t a cse lekedn i - , t e n n i v á g y á s 
és a cselekvésre m i n d e n k í n á l k o z ó a l k a l m a t a z o n n a l m e g is r a g a -
dot t , e l l e n b e n legelső h e l y e n á l ló és v a l ó b a n n a g y t a n í t ó m e s t e r e a 
l e g k í n o s a b b z a v a r b a j u t o t t , m i k o r egy z á s z l ó a l j é lére á l l í t o t t á k , 
h o g y a z t vezesse. N y u g o d t a n m e g á l l a p í t h a t j u k tehá t , a m i t egyéb-
k é n t M a r k ó h a n g s ú l y o z is, h o g y Z r í n y i az e lmé le te t m á s o k t ó l 
t a n u l t a u g y a n , de az t a g y a k o r l a t b a n e l l e n ő r i z t e és az idegenek 
e l m é l e t é b ő l csak az t v e t t e á t , a m i személyes t a p a s z t a l a t a a l a p j á n 
a m a g y a r v i s z o n y o k r a a l k a l m a z h a t ó n a k b i z o n y u l t . 

Á l l a m f é r f i ú i n a g y s á g a s e m m i v e l sem m a r a d t el h a d v e z é r i 
n a g y s á g a m ö g ö t t . Soha s e n k i j o b b a n fe l n e m ismer te , ősz in tébben 
f e l n e m t á r t a n e m z e t e b a j a i t és soha senk i h a t á r o z o t t a b b k é z z e l 
r á n e m m u t a t o t t az orvoslás m ó d j á r a , m i n t é p p e n Z r i n y i . 

O l y a n s z e l l e m i f é n y f o r r á s a v o l t k o r á n a k , a m i l y e n t a t tó l a 
k o r t ó l el sem lehe te t t v á r n i . S z e l l e m é n e k f é n y e m á i g sem h o m á -
l y o s u l t el és ö r ö k k é v i l á g í t a n i fog. C s a k az ke l l ene , h o g y a n e m -
zet ebbő l a f é n y b ő l m i n é l t ö b b e t f o r d í t s o n a m a g a h a s z n á r a . 

A szerző m e g e m l í t i az t is, a m i n a g y o n sok m a g y a r k a t o n á -
n a k f á j , h o g y Z r i n y i z a m a t o s m a g y a r k a t o n a i k i f e jezése i t v é g k é p -
p e n su tba d o b t u k , h o g y h e l y ü k b e szolgai f o r d í t á s s a l i d e g e n b ő l 
á t v e t t , rossz m a g y a r k i f e j e z é s e k e t p l á n t á l j u n k . 

R ó n a i H o r v á t h Jenő 1891-ben. a M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é -
m i a H a d t u d o m á n y i B i z o t t s á g á n a k m e g b í z á s á b ó l , k i a d t a Z r i n y i 
M i k l ó s a k ö l t ő és h a d v e z é r h a d t u d o m á n y i m u n k á i t . Ez t mege lő -
zőleg. R á k ó c z i F e r e n c k o r a ó ta egyesek i s m é t e l t e n a d t a k k i Z r i n y i 
M i k l ó s k é z i r a t a i b ó l egyes részeket . R ó n a i H o r v á t h Jenő vol t az 
első, a k i Z r i n y i m u n k á i t r e n d s z e r b e f o g l a l t a és k ö n n y e n h o z z á -
f é r h e t ő m ó d o n a d t a az o lvasóközönség k e z é b e a jó rész t c í m és a 
h o v a t a r t o z á s pontos megje lö lése n é l k ü l r e á n k m a r a d t Z r i n y i - k é z -
i r a t t ö r e d é k e k e t . E z a m u n k a m a m á r a k ö n y v p i a c o n e g y á l t a l á n 
n e m k a p h a t ó . M á r csak azé r t is igen fontos és hasznos cse lekedete 
vo l t a M a g y a r S z e m l e T á r s a s á g n a k , h o g y ' az e g y i k l e g n a g y o b b 
m a g y a r n a k h a z a f i a s sze l l emtő l izzó és m i n d e n k o r időszerű í rása i t , 
ú j b ó l k ö z r e a d t a . N y u g o d t a n á l l í t h a t j u k , h o g y Z r i n y i t a n í t á s á r a 
és t a n á c s á r a m a is é p p e n o l y a n szüksége v a n a m a g y a r n e m z e t -
n e k , m i n t Z r i n y i i d e j é b e n . 



M a r k ó Á r p á d a t ö r t é n e l e m k u t a t á s m a i e lveihez és a m ű v e l t 
o lvasóközönség igényeihez igazodva közli Zr ínyi p r ó z a i m u n k á i t . 
Róna i H o r v á t h J e n ő első h e l y r e t e t t e k ö n y v é b e n az Áf iumot , m in t 
Zr iny i l e g n a g y o b b és l eg fon tosabb m u n k á j á t s a z t á n a M á t y á s 
k i r á l y r ó l szóló m u n k á v a l és a Vitéz H a d n a g g y a l f o l y t a t t a m a j d 
a Tábo r i Kis T r a c t á v a l f e j ez te be k ö n y v é t ; e l lenben M a r k ó Á r p á d 
a m u n k á k szüle tésének i d ő r e n d j é h e z r agaszkodo t t és te l jesen meg-
f o r d í t o t t a Rónai H o r v á t h J e n ő s o r r e n d j é t . Azt h isszük, hogy he-
lyes volt. Az Á f i u m a csúcs, ahová Z r iny i többi m u n k á i n a k olva-
sása u t á n szabad csak fe lé rkezni . Az Á f i u m gyönyörűség , velőig 
h a t ó erő, az Á f i u m a l egmegrázóbb , l egnemesebb szózat , me lye t 
v a l a h a nemze thez in téz tek . 

A szerző igen a l apos beveze tő t a n u l m á n y t í r t Z r iny i é letéről . 
Ezenk ívü l Zr iny i m i n d e n m u n k á j a elé is k ü l ö n beveze tő t a -

n u l m á n y t írt . Ezekke l a röv id m a g y a r á z a t o k k a l m i n d e n olvasó-
j á n a k n a g y segí tségére lesz a b b a n , h o g y a dolgok tö r t éne té t , az 
í rások s z á r m a z á s á t az edd ig iné l j o b b a n és he lyesebben i s m e r j e 
meg. A j egyze t ekben fogla l t bőséges m a g y a r á z a t o k k a l a szerző a 
tel jesen l a ikus o lvasóközönséget is biztos kézzel á tsegí t i a nehéz-
ségeken. 

Zr iny i m u n k á i n a k ez a k i a d á s a m á r csak azé r t is t öké le t e sebb 
az eddig ieknél , me r t a szerzőnek, az Á f i u m edd ig i smer t máso la -
ta in kívül , ké t ú j máso la to t s ikerü l t f e l k u t a t n i a s így a szöveg 
hi te lességének e l lenőrzésére t ö b b m ó d j a volt. 

D e ú j a n y a g o t is t a l á l u n k ebben a k ö n y v b e n . Először is ú j 
Gróf Zr inyi Miklós i smeret len kész í tő tő l r e á n k m a r a d t r ézme t sze tű 
a rcképe . Két edd ig i smere t len levelet is s ike rü l t a sze rzőnek fe l -
k u t a t n i a , m é g p e d i g az E s t e r h á z y hercegi l evé l t á rban , B u d á n . Ezek 
közül kü lönösen é rdekes az, a m e l y b e n Zr iny i K a n i z s a v á r á n a k 
tervezet t os t romával k a p c s o l a t b a n , L ipó t császár e lú tas í tó m a g a -
t a r t á sá ró l ny i l a tkoz ik . 

A S i ra lmas Panasz ró l és a R á d a y - e m l é k i r a t r ó l , az e l é jük í r t 
t a n u l m á n y o k b a n M a r k ó Árpácl azt a h i t é t h a n g o z t a t j a , hogy ez 
a két í r á s m ű m i n d e n b i z o n n y a l Zr iny i k ö r n y e z e t é b e n és az ő szel-
lemi h a t á s a a l a t t í ródot t , de szerző je e g y i k n e k sem Z r i n y i m a g a . 
Ezeknek í ró j a — m o n d j a a szerző szószer int — p é l d a k é p ü l ál l í -
to t ta m a g a elé Zr ínyi t , é p p ú g y , m i n t azok a zenekö l tők , a k i k 
Beethoven s y m p h o n i á i t , v a g y W a g n e r ope rá i t u t á n o z t á k ané lkü l , 
hogy e n a g y mes te rek sz ínvona lá t e lér ték volna . 

A szerző ismétel ten hangsú lyozza , hogy Zr ínyi t , ak i m i n d e n -
kor időszerű és m i n d e n k o r f r i ssen h a t í rása iva l , t u l a j d o n k é p p e n 
n e m m a g y a r á z n i , h a n e m olvasni kell. „ C s u p á n azt a m u n k á t vé-
gez tük — í r j a — ami t a gondos m ú z e u m i őr, amiko r l eporo l j a az 
ódon fó l iánsokat s azoka t úgy he lyez i el, hogy m i n d e n k i l á tha s sa 
s úgy v i l ág í t j a meg, hogy m i n d e n szépségük fe l i smerhe tő l egyen" . 
D e aki k ö n y v é t f o r g a t j a , m e g á l l a p í t j a , hogy az a m u n k a , a m i n e k 
elvégzésére a „ m ú z e u m i őr'" vá l la lkozot t , töké le tesen s ikerül t , n o h a 
n e m volt k ö n n y ű , mer t n a g y fe lkészül t sége t s igen a l apos és ko-
moly tudás t követe l t . 

Ajtay Endre. 



A világháború 1914—1918. K ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l M a g y a r o r s z á g r a 
és a m a g v a r c s a p a t o k szereplésére. V I I I . kö te t . S z e r k e s z t i és k i -
a d j a a m. k i r . H a d i l e v é l t á r . N a g y 8 ° 919 l a p , 27 m e l l é k l e t t e l . B u d a -
pest , 1939. A S t á d i u m r t . n y o m á s a . 

A m á s o d i k h á b o r ú s év első n é g y h ó n a p j á n a k k ü l ö n ö s e n m a -
g y a r s z e m p o n t b ó l igen je lentőségte l jes eseménye i t i s m e r t e t i ez a 
k ö t e t , igen é r d e k f e s z í t ő m ó d o n , a szokott szakszerűséggel és a l a -
possággal . 

K e z d i „ A z á l t a l á n o s h e l y z e t 1915 e l e j é n " ismerte tésével , m e l y 
a k ö z p o n t i h a t a l m a k részére s i v á r és r e m é n y t e l e n vol t . A h á b o r ú 
k e z d e t e k o r v á r t gyors k a t o n a i döntés e l m a r a d t ; a kölcsönös e r ő v i -
szony k i e g y e n l í t ő d ö t t ; az a r c v o n a l a k m e g m e r e v e d t e k , a h a d v i s e l ő 
f e l e k á t t é r t e k az . . á l l ásharc ra" . F o k o z t a a vá lságot , h o g y a k ö z -
p o n t i h a t a l m a k csak az á l t a l u k b i r t o k o l t t e r ü l e t e k erő- és a n y a g -
f o r r á s a i r a v o l t a k ú t a l v a . m í g e l l e n f e l e i k sz in te k o r l á t l a n f o r r á s o k -
k a l r e n d e l k e z t e k . A z e l ő b b i e k részére e n n é l f o g v a l é tké rdés vo l t 
a h á b o r ú m i e l ő b b i e ldöntése és befe jezése. „ A h á b o r ú m i k é n t v a l ó 
t o v á b b v e z e t é s é n e k k é r d é s e " vo l t a C o n r a d és F a l k e n h a y n k ö z ö t t 
1914 vége fe lé m e g i n d u l t hosszas t á r g y a l á s o k és megbeszélések 
t á r g y a . E z e k e r e d m é n y e le t t a h a d m ű v e l e t i t e rv , a l a p j a a veszte-
séggelte l jes és v á l s á g o k b a n g a z d a g . .Té l i k á r p á t i c s a t á n a k " . E z a 
\ I I I . k ö t e t fő- és legérdekesebb része. 

A C o n r a d - t e r v e z t e t á m a d ó h a d m ű v e l e t n e k h á r m a s f e l a d a t a 
v o l t : az oroszok M a g y a r o r s z á g b a v a l ó be törésének m e g a k a d á l y o -
zása ; d ö n t ő csapás az orosz h a d e r ő k n e k a K á r p á t o k a t os t romló 
dé l i s z á r n y á r a és e g y ú t t a l P r z e i n y s l k ö r ü l z á r t v á r á n a k fe lmentése. 

A z orosz részrő l I v a n o v t á b o r n o k , a K á r p á t o k a t v é d ő o s z t r á k -
m a g y a r h a d a k k a l s z e m b e n á l l ó d é l n y u g a t i orosz a r c v o n a l p a r a n c s -
n o k a . vo l t az e l lenség részérő l m e g i n d í t o t t t á m a d ó h a d j á r a t t u l a j -
d o n k é p e n i k e z d e m é n y e z ő j e . A z ő e lgondolása az vo l t , h o g y — 
e l l e n t é t b e n az orosz h a d vezetőséggel , a m e l y a n é m e t e k k e l k í v á n t 
e l ő b b v é g e z n i — elsősorban a M o n a r c h i á t k e l l l e g y ő z n i és k ü l ö n -
b é k é r e k é n y s z e r í t e n i . A p á n s z l á v i z m u s és a semleges á l l a m o k n a k 
az e n t e n t e - h a t a l m a k h o z v a l ó csa t lakozása é r d e k é b e n , C o n r a d é v a l 
m a j d n e m e g y i d ő b e n f o g a m z o t t e l h a t á r o z á s a veze te t t a k á r p á t i t é l i 
csatához . 

A H a d i l e v é l t á r igen részletesen, de á t t e k i n t h e t ő e n — h á r o m 
fő i d ő s z a k r a t a g o z v a — i s m e r t e t i a k ö z e l négy h ó n a p i g d ú l t k á r -
p á t i h a r c o k a t . A z első f e l m e n t ő és e g y ú t t a l a K á r p á t o k h e g y l á n -
c o l a t á n v a l ó á t k a r o l ó , de f e b r u á r k ö z e p é n e r e d m é n y t e l e n ü l vég-
z ő d ö t t k ísé r le te t , a m á r c i u s 22 -é ig t a r t o t t , de u g y a n c s a k e r e d m é n y -
te len m á s o d i k k ísé r l e te t , m e l y P r z e m y s l á t a d á s á v a l összeesik, 
és v é g ü l ezt k ö v e t ő sikeres h a r c a i n k a t , az ú. n. k á r p á t i húsvé t i 
csatát . K ü l ö n fe jeze t ö r ö k í t i m e g P r z e m y s l hősi v é d e l m é n e k 
t ö r t é n e t é t . 

A r e n d k í v ü l é rdekes és leb i l incse lően m e g í r t „ V i s s z a p i l l a n t á s 
a k á r p á t i té l i c s a t á r a " vá lasz t ad a r r a a sz inte te rmészetszerűen fe l -
b u k k a n ó kérdésre , h o g y m i kész te t te m i n d C o n r a d o t . m i n d e l len-
fe lé t , az orosz I v a n o v t á b o r n o k o t , „ a r r a a k ü l ö n ö s e l h a t á r o z á s r a " , 
h o g y a b é k é b e n , „ á t v o n u l ó t e r ü l e t e k é n t ismer t , nehezen j á r h a t ó . 



ú t t a l a n és l a k a t l a n K á r p á t o k b a n k e z d j e n e k dön tő harco t , zord 
télvíz ide jén . A két h a d v e z é r e lőbb i smer t e t e t t h a d m ű v e l e t i t e rve 
m á r m a g á b a n f o g l a l j a a f ő b b ind í tó okoka t . A h a d i t e r v e k kele t -
kezéséné! azonban , min t m á r j e lez tük , dön tően k ö z b e j á t s z o t t a k 
fontos po l i t ika i t e rmésze tű érvelések is. M i n d k é t részről a még in-
gadozó semleges á l l amoka t — Olaszországot , R o m á n i á t , Bu lgá r i á t 

h a nem is döntő , de s z e m b e t ű n ő k a t o n a i s ikerekke l , h a t a l m i 
c s o p o r t j u k h o z , azaz vagy a központ i - , v a g y az e n t e n t e - h a t a l m a k -
hoz va ló csa t l akozás ra k í v á n t á k ösztökélni . É r v é n y e s ü l t azonk í -
vül — á l l a p í t j a meg a H a d i l e v é l t á r — C o n r a d „ o p t i m i s t a " egyéni -
sége is. C o n r a d sokat , sőt igen sokat köve te l t és n e m re t t en t vissza 
semmitől , v a g y t a l án n e m mér lege l te kel lően a h e g y e k e n té len 
való á tk i izdés r e n d k í v ü l i nehézségei t . E l lenfe lé t . I vanovo t p e d i g 
i n k á b b a becsvágy vezet te . 

A n a g y á ldoza tok e l lenére egyik fél se ér t el d ö n t ő s iker t . 
C o n r a d n e m t u d t a P r z e m y s l t f e lmenten i , igaz viszont , hogy meg-
men te t t e Magya ro r szágo t az orosz megszál lás tó l , e l lenben Tvanov-
nak sem s ikerül t a M a g y a r o r s z á g b a te rveze t t betörés . M i n d k e t t ő -
jüke t l egyőz te a k á r p á t i tél. 

M e g k a p ó a n í r j a le ezu tán a H a d i l e v é l t á r a c s a p a t o k n a k 
szinte ember fe le t t i szenvedését és né lkülözése i t , hó és j égbor í to t t a 
bérceken , j á r a t l a n u t a k o n való e lőnyomulá sá t és h a r c a i t ; h i á n y o s 
öl tözeté t ( p a p í r t a l p ú b a k k a n c s o k ! ) és felszerelését , szűkös éle lme-
zését. a n n a k r e m é n y e né lkü l , hogy l ega l ább i d ő k ö z ö n k é n t p i h e n ő 
szá l lásokba jussanak . 

K i t ű n i k t o v á b b á az is, hogy m i n d a K á r p á t o k , m i n d P rzemys l 
védő inek zömét , m a g y a r sereg- és c s a p a t t e s t e k a lko t t ák . F e l t ű n ő 
és kü lönös vélet len, hogy a M o n a r c h i a hegyes v idéke i rő l s z á r m a z ó 
h a d t e s t e k n e k alig fele harcol t a K á r p á t o k b a n . Viszont ott volt 
v a l a m e n n y i a l fö ld i m a g v a r ezred és — min t a H a d i l e v é l t á r k i -
emeli — ezen a nek ik szoka t l an t e r e p e n „ b á m u l a t o s a n bevá l t ak ' ' . 

Fe lve t i a H a d i l e v é l t á r a t o v á b b i a k b a n azt a ké rdés t is, h o g y 
megokolt volt-e enny i á ldoza to t hozni P rzemys l f e lmen tése é rde -
kében, mivel je lentősége — m i n t m i n d e n v á r n a k — a h á b o r ú n a g v 
céljai t és é rdeke i t szem előtt t a r t v a , v i szonylagos volt. Az első 
kísérlet , t e k i n t v e a vá r szorul t élelmezési he lyze té t is. he lyes volt. 
Mikor azonban k i tűn t , hogy a l eg röv idebb ú ton , a K á r p á t o k o n á t 
való á t tö rés a l eküzdhe te t l en a k a d á l v o k fo ly t án r emény te l en , m á s 
h a d m ű v e l e t i megoldás t ke l le t t volna keresni , a v á r a t sorsára b ízva . 

A k á r p á t i ha rcok kölcsönös e rőv i szonya i ró l m e g e m l í t j ü k , 
hogv a hadosz t á lyok száma o s z t r á k - m a g y a r - n é m e t o lda lon n a -
gyol)]) volt u g y a n , de az orosz h a d o s z t á l y o k n á l számszer in t t ö b b 
volt a zász lóa l j és az á l l ományok is n a g y o b b a k vol tak . 

A veszteségek óriási s z á m r a : 700—800.000 fő re becsü lhe tők . 
Jel lemző, hogy a betegek s záma n a g y o b b volt, m i n t a sebesül teké. 
Orosz oldalon a veszteségek kö rü lbe lü l u g y a n a k k o r á k lehe t tek . 

Tovább i f e j eze tek még : H i n d e n b u r g győze lmes . .Mazuri 
c sa ta" - ja . t ovábbá a kelet i és a f r a n c i a s iker te len á t törés i k ísér -
let. „A téli C h a m p a g n e - i csa ta" , m i n t a n y u g a t i h a d s z í n t é r e n . 
1915 első h a r m a d á n a k k i eme lkedő eseményei . 

Elismeréssel á l l a p í t h a t ó meg. hogy a m. kir . H a d i l e v é l t á r ezzel 
a köte t te l ismét köze lebb ju to t t ke t tős cél iához, a k a t o n a i t u d o m á -
nyos k u t a t á s fe j lesz téséhez és a m a g y a r k a t o n a v i l ágháborús sze-
replésének méltó megörökítéséhez. vitéz Németh Lajos. 



Bialoskurski ödön. Beró Jenő és Deresényi Dezső: A m. kir. 5.". 
honvéd tüzérdandár története. 1914—1918. í. kötet. 4° 514 lap. szá-
mos képpel és térképvázlattal. „Pátria" nyomda rt. Bpest, 1939. 

A honvédtűzérségnek 1912 és 1913 fordulóján szervezett esa-
pattestei a háború folyamán egy-egy teljes tüzérdandárrá terebé-
lyesedtek így történt, hogy a Nyitrán alakult 4. honvéd ágyúsez-
red. a belőle kisarjadt tábori tarackos ezreddel, nehéz tábori tüzér-
ezreddel és hegyi tüzérosztállyal együtt, a 37. honvéd tüzérdan-
dárt alkotta, s ilyenformán ennek a dandárnak anyaezredévé vált. 
A szerzők nagyon helyesen jártak el. amidőn két kötetre tervezett 
munkájukban az egész dandár történetének megírását tűzték ki 
célul, mert az egyes csapattestek ebben a dandárkötelékben lát-
ták azt a kapcsolatot, amely a közös származás révén egymáshoz 
fűzte őket. Az anyaezrednek mindössze 7 évre, tehát igen rövid 
időre terjedő, de dicsőséggel annál teljesebb történetét vetíti 
elénk ez az első kötet. 

Nagyon nehéz feladat jó ezredtörténetet írni, mert sok. egy-
mással gyakran homlokegyenest ellenkező szemponttal kell a szer-
zőnek számolnia. Fölötte óvatosnak kell lennie, hogy a lehetőség-
adta határok között, valamennyinek eleget tegyen és se jobbra, se 
balra túlzásba ne tévedjen. Úgy kell írnia, hogy szigorúan tárgyi-
lagos. de egyúttal szórakoztató olvasmányt ad ion az érdeklődők 
kezébe, hogy tehát mind a szakember, mind a laikus olvasó, meg-
találja benne azt amit kíván. Az ezredtörténet ne sűlyedjen soha 
a száraz hadtörténeti naptár színvonalára, de szóvirágos őícsérő-
énekké se fajuljon. De talán legnehezebb feladat a „személyi kér-
dés" helyes megoldása; az t. i. hogy a szerző kellő mértéket tart-
son az egyéni haditettek és érdemek méltatásában. FI kell ismer-
nünk. hogy ennek a munkának érdemes szerzői minden téren 
a helyes mértékhez igazodtak, s így ez a szép könyv meg is felel 
mindazoknak a követelményeknek, amelyeket az ilyenfajta mű-
vekkel szemben támaszthatunk. Ami hiány van benne, az nem a 
szerzők hibája, hanem szükségszerű következménye annak a saj-
nálatos és nagyon általános körülménynek, hogy a rendelkezé-
sükre állott forrásanyag nem volt teljesen kielégítő. 

Mint annyi más társa, a 4. honvéd ágyús- (később 37. tábori 
tüzér-) ezred is, az orosz harctéren kezdte meg háborús pályafutá-
sát. Két évig küzdött az északi ellenséggel s 1915 tavaszáig máris 
hat nagy csatában harcolt. 1915 májusától szeptemberig részt vett 
az oroszok ellen indított támadó hadjáratban s utána a rownoi had-
járatból is kivette a részét. Ennek az évnek őszétől 1916 nyaráig, 
a sokkal csendesebb wolhyniai harctéren volt. Ezt a viszonylagos 
nyugalmat július elején a sokat emlegetett Brussilow-támadás vál-
totta fel. Majd 1916 őszén. 2800 kilométerre rúgó vándorlás után, 
az erdélyi harctérre irányították az ezredet s ott másfél évig védte 
a Székelyföld határát. Végül 1918-ban, az utolsó nagy sorsdöntő 
küzdelem színhelyére, az olasz harctérre szállították. A Piave 
mentén vívott szörnyű csatát júliusban némi nyugalom váltotta 
fel; augusztus is viszonylag csendesen múlt el. De az ősz folyamán 



talán még az eddigieknél is súlyosabb feladat várt az ezredre: a 
francia harctérre kellett volna útaznia. Azonban még mielőtt erre 
az új hadjáratra felkészülhetett volna, az Ausztriában október 17-
én kezdődött s napról-napra fokozódó felbomlás mást paran-
csolt: Magyarország védelmére kellett az ezrednek sietnie. Sajnos, 
mire viszontagsággal teljes, hosszú út után, november 11-én a ma-
gyar határra érkezett, az „Őszirózsás" forradalom nyomában járt 
felfordulás idehaza is mindenütt úrrá lett. A nagyjában újjászer-
vezett ezred még harcolt a csehek ellen, majd pedig a Stromfeld 
tervei szerint alakuló önkéntes hadsereg tagja lett. De ennek nap-
jai is meg voltak már számlálva, mert 1919 március 21-én kikiál-
tották a tanácsköztársaságot s a régi nagy hadsereg utolsó marad-
ványait a „vöröshadsereg'' váltotta fel. 

Mindaz, amit most a lehető legrövidebbre fogva mondottunk 
el. eleven, sokhelyütt valósággal drámaihatású előadásban eleve-
nül meg a könyv lapjain. A szöveget igenjói sikerült, könnyen ért-
hető út-, helyzet- és csatavázlatok, valamint fényképmásolatok 
élénkítik. 

Mi — öreg pattantyúsok — jól emlékezünk rá, hogy milyen 
gyakran volt a tüzérség rosszakaratú gáncsoskodás tárgya már 
béke idején is. Méginkább azzá vált a világháborúban, amidőn 
minduntalan a fejére olvastak olyan hibákat is, amelyekről nem te-
hetett, és sokszor követeltek tőle olyasmit, amit a fennálló gátló kö-
rülmények folytán nem is teljesíthetett. Ha azok, akik a tüzérsé-
get lépten-nyomon korholták, átlapozzák ezt a szép könyvet, ta-
lán majd elismerik, hogy a nyitrai honvédtűzérek — csakúgy 
mint a többiek — becsülettel állották meg a helyüket négy év hal-
latlan viharai között s rászolgáltak az utókor hálás elismerésére. 

Ürömmel üdvözöljük ezt a szép emlékművet, amelyet a szer-
zők a rövid, de fényesmultú 57. honvéd tüzérdandár anyaezredé-
nek állítottak és várjuk a II. kötet mielőbbi megjelenését. 

GyaJókay Jenő. 

Wildner Károly: Pukarzów (1914. augusztus 28.) Nagy 8° 129 lap. 
Madách-nyomda kiadása. Budapest, 1959. Ára 6 pengő. 

Mindjárt a világháború elején, nem messze az orosz-galíciai 
határtól lezajlott egvik szomorúemlékű harcesemény az igen érde-
kes és szakavatott tollal megírt tanulmány tárgya. Végzetes gyor-
sasággal, alig néhány óra alatt roppant össze a kiváló egykori 
miskolci 15. gyaloghadosztály és elvesztették a kötelékében har-
colt pompás felvidéki magyar gyalogezredek és tüzéralakulatok, 
állományuknak több mint felét. — A hadosztályparancsnok ön-
kezével vetett véget életének; vezérkari főnöke puskával kezé-
ben. rohamközben kereste és találta a hősi halált. 

W ildner tábornok — akkor ütegparancsnok — az élesen 
figyelő csapattiszt szemével látta az eseményeket. Saját maga és 
volt bajtársai élményeit és benyomásait tükrözteti vissza, magyar, 
osztrák és orosz hivatalos forrásanyaggal kiegészítve. A ilágosan, 
áttekinthetően és igen szakszerű alapon rögzíti a hadászati hely-



zetet és ismerteti a harcok lefolyását, tárgyilagosan, személyes-
kedő bírálat nélkül. Hibák történtek, mind a vezető, mincl a csa-
pat részéről, ez kétségtelen. De figyelembe kell venni, hogy a de-
rék hadosztály és kiváló csapatai előző nap estek át a tűzkereszt-
ségen s hogy teljesen kimerülten, éjnek idején, nagy mocsáron 
átvezető keskeny töltésen — amelyről jobbra, vagy balra letérni 
nem lehetett — meglepetésszerűen érte őket az oroszok rajta-
ütése. Melegen ajánljuk olvasóinknak ezt az úgy harcászati, mint 
lélektani szempontból igen tanulságos művet. Balsikerekből sok-
szor többet tanulhatunk, mint győzelmekből. Különösen ajánljuk 
a fiatalabb, a háborút közvetlen tapasztalatból nem ismerő 
nemzedéknek. 

A tanulmány azonban nemcsak kiváló forrásmunka, hanem 
szerzője egyúttal pártatlanul és tapintatosan eloszlatja a pukar-
zówi katasztrófa köré font alaptalan legendákat is. 

A könyv igen csinos kivitelben, sok érdekes fényképpel és 
igen jó térképvázlatokkal jelent meg. 

vitéz Németh Lajos. 

Kosáry Domokos: Görgey. Kis 8° 80 lap. A Magyar Szemle Tár-
saság kiadása. Budapest, 1959. Ára: fűzve 80 f. kötve 1 pengő 20 
fillér. 

A Magyar Szemle Társaság Kincsestár-sorozatában egy, had-
történeti szempontból igen érdekes, jól sikerült munka látott nap-
világot. Kosáry Domokos: Görgey-életrajza teljes mértékben meg-
felel annak a követelménynek, amelyet a Magyar Szemle a Kin-
csestár sorozat megindításánál célul kitűzött. Ennek a sorozatnak 
mindegyik füzete kerek, összefoglaló egységes képet nyújt arról 
a személyről vagy tárgykörről, amellyel foglalkozik, olyan fogal-
mazásban, hogy azzal nemcsak az olvasó figyelmét köti le, hanem 
tudományos, higgadt tárgyalási módjával ismereteit is gyarapítja. 
Kosáry nem először foglalkozik szabadságharcunk egyik legkima-
gaslóbb katonájával és egyénileg is talán legérdekesebb személyi-
ségével. „A Görgey-kérdés és története" címen, 1955-ben kiadott 
alapos munkája végleg tisztázta Görgey szerepét és eloszlatta a 
személyére rosszindulatú tudatossággal vagy felületességből bo-
rított ködöt. Ebben a Kincsestár-füzetben elénk vázolja Görgey-
nek a katonának, de az embernek is képét, olyan plasztikus alak-
ban és annyi oldalról megvilágítva, hogy igazi arcát, valóságos 
lelkiségét kitűnően felismerhetjük. Nem merül el száraz hadmű-
veleti vagy harcászati fejtegetésekbe, nem élezi ki a szabadság-
harc utolsó szakaszában, főleg pedig az azutáni évtizedekben Gör-
gey és Kossuth között, (most már tisztán látjuk Kossuth elfogult-
sága miatt) mindig jobban elmérgesedett ellentéteket. A történet-
kutató hűvös tárgyilagosságával, de Görgey személye iránt ér-
zett tisztelettel írja le ennek a zárkózott és magáról keveset be-
szélő, tehát nehezen jellemezhető férfinek változatos életpályáját. 

Görgeyről sok mindent írtak: katonái rajongó tisztelettel vet-
ték körül, a közvélemény — a vádak és rágalmak súlya alatt — 
inkább hibáit kereste. Katonai erényeinek, puritán egyéniségének 



egyéb kiváló oldalai, nemzedékeken át változatlanul felismerhetet-
lenekké váltak. Kosáry tömör életleírásából elénk lép az a katonai 
tehetséggel, tettvággyal bíró, bizonyos vonatkozásban romantikus, 
de minden helyzetben fegyelmezett férfiú, aki megoldhatatlan fel-
adatok elé állítva, minden lehetőt elkövet: önmagát sohasem kí-
méli és a küzdelmes évek után rászakadt vádak súlyát férfias ön-
megtagadással viseli. 

Szűkös körülmények között kezdi életpályáját a tullni katona-
iskolában. mint maga mondja először és minden felett a haza iránti 
szeretetből, másodszor a matematika és fizika iránti szeretetből. 
A császári sereg hagyományaiban nevelődve és szülőföldjétől el-
szakadva, úgy látszott mintha az akkori hadsereg, politikától távol-
álló és szűkebb korlátok közé szorított katonatisztjének életét fog-
ja hivatásának tekinteni. De erős egyénisége már akkor kezd ki-
domborodni. A W asa-gyalogezredből a magyar nemesi testőrség-
hez jelentkezik, mert únni kezdi az akkori katonatisztek egyhangú, 
kicsinyes békeéletét. Pályafutását a Nádor-huszároknál folytatta, 
kitűnő katona és bajtárs, merész lovas, szellemi képességeit min-
denki elismeri, csak ő maga nincs megelégedve önmagával. Ügy 
érzi. hogv elhibázta életét. Honvágya mindig erősebb lesz. érzései 
haza szállnak, de szigorú önfegyelemmel és spártai keménységgel 
él és teljesíti kötelességét. 1845-ben kilép a katonaságtól; Prágá-
ban kedvenc tárgyában a vegyészetben tökéletesíti tudását és köz-
vetlenül a 48-as események előtt, a pesti egyetem vegytani tan-
székére pályázik. De a szabadságharc vihara magával sodorta; 
ingadozás nélkül dönti el magában a kérdést, elérkezett az az idő, 
amikor élni vagy halni, de teljes erővel kell küzdeni a nemzet 
szabadságáért. Mint százados Győrben tűnt fel. majd Bécsben és 
Prágában végzett fontos műszaki megbízatásokat; azután, mint a 
szolnoki nemzetőrség őrnagya, feszült akarattal igyekszik a nem-
zetőrség szervezését, a lomha hivatali gépezet nehézkességeinek 
ellenére is. erélyesen megoldani. Minden jelentését, szavát, leve-
lét a belső erőtől hajtott erélv jellemzi; semmi sincs benne a 
herdó tetejéről szónokló forradalmárból. A szabadságharc alatt, 
mint Kosáry nagyon jól jellemzi ,.a magyar kormány ingadozást 
nem tűrő tisztié. Politikától mindig távol állt és éppen egyénisé-
géből érthető, hogy a továbbiakban is vonakodott politikai terü-
letre lépni." Kossuth és Görgey első találkozása és együttműkö-
désük első időszaka, a kölcsönös megbecsülés és egymás egyénisé-
gét megértő összhangban telt el. Kossuth sugalmazó ereje, a nemzet-
vezér dicsőségének tetőpontján, kétségtelenül hatással volt a fiatal 
Görgeyre. Kossuth viszont érezte ebben a szilárd, szűkszavú kato-
nában a hadvezéri rátermettséget és azt. hogy Görgey sohasem fog-
ja elhagyni a nemzet ügyét. 

De minden szabadságharc természetrajzához tartozik, hogy a 
politikusok és katonák útja idővel eltér egymástól. A politikus 
gyors sikereket kíván; a tőle vezetett tömeg lelkesedésétől meg-
mámorosodik. A katona hideg fővel veti latba a küzdelem erőit. A 
politikus egy fellelkesített népgyűlés után maga is elhiszi, hogy 
nagy nekibuzdulással falakat lehet ledönteni. A katona pedig jól 
tudja, hogy kaszás és mezítlábas nemzetőrök lelkesedése nem 
egyenlíti ki egy reguláris katonaságból álló ellenfél fölényét, ve-



zetésben, felszerelésben, gyakorlottságban. A Kossuth—Görgey 
ellentét gyökerét Kosáry — nagyon helyesen — ebben találja. 
Amikor Görgey kiadta ismeretes váci kiáltványát, Kossuthot már 
könnyű volt környezetének Görgey ellen hangolni s rövid idő 
múlva, anélkül, hogy erre a legcsekélyebb tárgyi bizonyítéka lett 
volna, Kossuth már úgy ír Görgeyről. mint aki „közel áll az áruló 
névhez'". Petiig Görgey ezután hajtja végre hadvezéri pályájának 
egyik legjelentősebb teljesítményét, a felvidéki téli hadjárat tanul-
ságos hadműveleteit. De már ez az eredmény sem tudja Kossuth 
elfogult nézetét megváltoztatni. Görgeyt nem tartja többé hű embe-
rének. sőt inkább veszedelmes ellenfelének. Fél, hogy a honvédség 
komolyabb részében nagy tekintélynek örvendő fiatal tábornok 
hamarosan magához kaparítja katonai diktatúra útján a főhatal-
mat: ezért a fővezérségre teljesen alkalmatlan embert. Dembinsz-
kyt helyezi Görgey fölé. Görgey az új fővezérrel szemben is fe-
gyelmezetten viselkedik; de Dembinszky sem Görgeyben. sem a 
hozzá hasonló kitűnő Klapkában nem bízik. A tisztikar viszont 
Dembinszkyben nem bízik. Bekövetkezik a tisztikarnak tiszafüredi 
fellépése Dembinszky ellen. Görgey a szabadságharc ügyének ér-
dekében a tisztek pártjára áll; Kossuth pedig igazolva látja aggo-
dalmait s már főbe akarja lövetni Görgeyt, amikor egy személyes 
találkozás meggyőzi róla, hogy félreismerte Görgeyt. A szabadság-
harcnak ez a két vezérférfia ezen a napon megértette egymást, 
de csak rövid időre. Kossuth előtt akkor már az Ausztriától való 
elszakadás gondolata lebegett, Görgey viszont: „reális és kiszámít-
ható erőknek volt éberszemű vizsgálója, apolitikus lénye merőben 
távol állott a magyar liberális tudat átérzésétől. melynek legtel-
jesebb kifejezőjét és lankadatlan képviselőjét Kossuthban talál-
juk meg." Kosáry Görgey életrajzának talán legsikerültebb rész-
letei ezek, amelyekben a Kossuth—Görgey ellentét politikai és 
lélektani hátterét helyes ítélettel, mindkét vezérférfiú jellem tulaj-
donságainak alapos ismeretével boncolgatja. Görgey tovább ha-
lad hadvezéri pályáján, nem törődve a táborában megjelenő poli-
tikusok vagy népszerű vezérek és átlagemberek véleményével. 
Hajlékonyság nem volt benne, ezért volt sok ellensége. Győzelmes 
tavaszi hadjárata, majd Budavár visszavétele elhallgattatta ugyan 
ellenfeleit, de amikor június közepén orosz segédcsapatok jelen-
nek meg a hadszíntéren, Görgey már előre látja az elkerülhetetlen 
véget. Kossuth beleavatkozik a hadműveletekbe s mivel tudta, 
hogy Görgey ellenkezni fog. letette vezéri méltóságáról. Amikor 
azonban Kossuthnak a Délvidékre alapozott haditerve csődöt mon-
dott. mégis Görgeyt rendelte Arad felé. Görgey azonban odaérke-
zésekor mindjárt felismerte a helyzet reménytelen voltát. Előtte 
Haynau. mögötte Paskievits, — Erdély is kicsúszott már Kossuth 
hatalma alól. Nem akarta 50.000 főre alig tehető fáradt seregét egy 
utolsó ütközetben széjjel veretni. Elhatározta, hogy véget vet a 
fölösleges vérontásnak: látta, hogv elérkezett az a keserves óra, 
amikor a szabadságharcot fegyverletétellel kell befeiezni. hogy a 
nemzet életben maradjon. Jól mondja Kosáry: „A fegyverletétel 
kényszerűség volt. a martir sereg fegyelmének, összetartó rendjé-
nek utolsó példája." — Kossuth elmenekül s Görgey az ellenség 
kezére jut. 



A z é l e t r a j z utolsó fe jeze te , m e l y G ö r g e y száműze téséve l , a z -
u t á n haza té rése u t á n i z á r k ó z o t t , v i s s z a v o n u l t é le téve l f o g l a l k o z i k , 
a r á n y t a l a n u l r ö v i d e b b m i n t az é l e t r a j z t ö b b i része. T a l á n a z é r t , 
m e r t szerző je G ö r g e y é l e t é n e k é p p e n ezze l a részéve l f o g l a l k o z o t t 
m á r e lőző k ö n y v é b e n k i m e r í t ő m ó d o n . 

K o s á r y G ö r g e y - é l e t r a j z a a z o k k ö z é a k ö n y v e k k ö z é t a r t o z i k , 
a m e l y e k e t a f i g y e l m e s olvasó legsz ívesebben le sem t e n n e k e z é b ő l , 
a m í g be n e m fe jez i . Egységes sze rkeze tű , k i t ű n ő l é l e k s z e m l é l e t -
r ő l és bőséges p o l i t i k a i és h a d t ö r t é n e t i t a n u l m á n y o k r ó l t a n ú s k o d ó 
m u n k a ; színes, g ö r d ü l é k e n y t á r g y a l á s m ó d j a m i a t t is é lvezetes 
o l v a s m á n y . Markó Árpád. 

Bachó László: Gyöngyös város 1848149-ben. 8°, 109 l a p . K i a d t a 
G y ö n g y ö s város t á m o g a t á s á v a l P o l ó n y i Z o l t á n . N y o m t a a v á c i 
K a p i s z t r á n - n y o m d a . 1939 . 

A z i s m e r t n e v ű k a t o n a í r ó n a k m u l t é v b e n „ G y ö n g y ö s város 
R á k ó c z i i d e j é b e n " c í m ű m u n k á j a j e l e n t meg. E z t is i s m e r t e t t ü k 
ezen a h e l y e n , s a k k o r m e g m o n d o t t u k , h o g y a sze rzőnek G y ö n -
gyös város t ö r t é n e t é v e l f o g l a l k o z ó , t ö b b k ö t e t e t k i t e v ő k é z i r a t i 
a n y a g a v a n . M o s t ö r ö m m e l l á t j u k , h o g y ez az a n y a g r e n d r e - r e n d r e 
k i a d á s r a k e r ü l . 

B i z o n y á r a n e m vé le t l en , h o g y a k a t o n a s z e r z ő R á k ó c z i k o r á -
n a k ismertetése u t á n , k é z i r a t á n a k é p p e n a z t a részét a d t a k ö z r e , 
a m e l y a m á s i k n a g y n e m z e t i fe l lángo lás , a m á s i k s z a b a d s á g h a r c 
i d e j e b e l i G y ö n g y ö s s e l f o g l a l k o z i k . 

M i k é n t az ország más v á r o s a i b a n , G y ö n g y ö s ö n is a k a d t a k 
egyesek, a k i k a n a g y n e m z e t i v í v m á n y t a m a g u k j a v á r a szeret -
t ék v o l n a g y ü m ö l c s ö z t e t n i . D e H e v e s m e g y é b e n és m a g á b a n G y ö n -
gyös v á r o s á b a n is, h a m a r r e n d b e j ö t t e k a do lgok , m e r t az i l l e té -
kesek eré lyes i n t é z k e d é s e k e t t e t t e k . M á j u s e le jén G y ö n g y ö s n e k 
m á r k e r e k e n 1400 főbő l á l ló n e m z e t ő r c s a p a t a v o l t : a csapat h a d -
g y a k o r l a t a i n a k e r e d m é n y é t az e g y k o r ú t u d ó s í t ó b á m u l a t o s n a k 
m o n d o t t a . M á j u s 21-én a v á s á r t é r e n f e l s z e n t e l t é k a n e m z e t ő r s é g 
z á s z l a j á t . A város közönsége igen le lkesen g y ű j t ö t t a n e m z e t ő r s é g 
szükség le te inek fedezésére. R ö v i d p á r n a p a l a t t t e k i n t é l y e s ösz-
szeg g y ű l t össze. 

A toborzás is s e r é n y e n f o l y t . H e v e s m e g y é n e k h á r o m zász ló -
a l j a t k e l l e t t k i á l l í t a n i a . E z e k k ö z ü l a 2 . - n a k á l l o m á s h e l y ü l G y ö n -
gyöst j e l ö l l e k k i . A z á s z l ó a l j a k l é t s z á m á t 4000 f ő b e n s z a b t á k meg. 
G y ö n g y ö s n e k 1200 ú joncot k e l l e t t a d n i a . 

Jú l ius d e r e k á n , a szerbek e l l en i n d u l ó 5000 f ő n y i seregbe, 
G y ö n g y ö s n e k 200 k i k é p z e t t n e m z e t ő r t k e l l e t t v o l n a a d n i a . D e az 
első n a g y lelkesetlés e k k o r r a m á r l ecs i l l apodot t s m i n d ö s s z e 25 
e m b e r t s i ke rü l t összeszedni a h a z a megvédésére . E z é r t a m e g v e -
gyűlés m e g is r ó t t a G y ö n g y ö s t ; Kgert és T ö r ö k s z e n t m i k l ó s t v iszont 
megdicsér te , m e r t ezek n y o m b a n k i á l l í t o t t á k a m e g k ö v e t e l t lé t -
s z á m ú csapatot . G y ö n g y ö s végre augusztus 2 -án . n a g y késéssel i n -
d í t o t t a ú t n a k csapa tá t , m e l y n e k p a r a n c s n o k a P a n k e r G á b o r szá-
zados vol t . ( A szerző k ö z l i a t i sz tek és a legénység te l jes névsorá t ) . 
Zs idó n e m vol t az ö n k é n t j e l e n t k e z ő k b ő l a l a k u l t s z á z a d b a n , a n n á l 
t ö b b vo l t b e n n e v iszont a t isztv ise lő , ü g y v é d , orvos, m é r n ö k , de 



ott vo l t az iparosság s z í n e j a v a is, c s u p á n a f ö l d m ű v e s o s z t á l y n a k 
a k a d t a r á n y l a g k i s s z á m ú k é p v i s e l ő j e . A z é r te lmiséghez és az i p a -
rossághoz t a r t o z ó n e m z e t ő r ö k l e g t ö b b j e v a d á s z p u s k á v a l és a ne -
mesi f e l k e l ő seregtől m a r a d t k a r d d a l v o n u l t h a d b a , de v o l t a k o l y a -
nok is, a k i k szuronyos l ö v ő f e g y v e r t k a p t a k , m e g i n t m á s o k n a k , k ü - . 
lönösen a f ö l d m ű v e s e k n e k , e g y á l t a l á b a n s e m m i f é l e f e g y v e r se 
j u t o t t . E z e k az t r e m é l t é k , h o g y S z o l n o k o n l e g a l á b b k a s z á t k a p n a k . 
„ A sereg k i k é p z é s e n a g y o n a lacsony f o k o n á l l o t t : a n e m z e t ő r ö k — 
a k ö z v é l e m é n y megí té lése szer in t — mindössze a n n y i t é r t e t t e k a 
k a t o n á s k o d á s h o z , h o g y a f o r d u l a t o k b a n n é m i l e g j á r t a s a k v o l t a k . " 
A g y ö n g y ö s i s a h e v e s m e g y e i n e m z e t ő r ö k J a r e k és T e m e r i n k ö r ü l 
t á b o r o z t a k , de s e m m i k o m o l y h a d i c s e l e k m é n y b e n e m s o d r ó d t a k . 
A n e m z e t ő r s é g e g y é b k é n t te l jes csődöt m o n d o t t . 

A szerző m i n d e n h e l y i é r d e k ű h a z a f i a s k o d á s t ó l m e n t e l f o g u l a t -
l anságga l beszél a n e m z e t ő r s é g és á l t a l á b a n a város súlyos b a j a i -
ró l . G y ö n g y ö s ö n ór iás i vol t a h a l á l o z á s i a r á n y s z á m ; rossz az é le t - , 
a v a g y o n - és á l t a l á b a n a k ö z b i z t o n s á g . A v á r o s n a k n e m vol t m é r -
nöke . ú g y h o g y e g y i s m e r e t l e n m é r n ö k kész í te t t fö ldabrosz t az en-
csi p u s z t á r ó l . K é s ő b b Bachó János m é r n ö k ö t b í z t á k m e g az egész 
h a t á r f e l m é r é s é v e l és a t e l e k k ö n y v e lkész í tésével . A z u t c á k sara 
esős i d ő b e n f e n e k e t l e n vo l t . Sokszor a város ö k r e i t k e l l e t t f e l h a j -
t an i . h o g y a g a z d á k m e g r e k e d t szekerét k i h ú z z á k a k á t y ú b ó l . A z 
u t c á k a t s z a b á l y o z a t l a n , bűzös p a t a k o k szel ték át . 

Ősszel, a honvédség s z á m á r a m e g i n d í t o t t toborzás is s z é g y e n b e 
f u l l a d t G y ö n g y ö s ö n , m i k é n t egész H e v e s - m e g y é b e n is. A v á r o s n a k , 
l akossága a r á n y á b a n , m i n d e n 27 lakos u t á n k é t honvédet , a z a z 280 
ú joncot k e l l e t t v o l n a a d n i a , de s e m m i k é p e n se s ike rü l t . O k t ó b e r 
vége fe lé sorshúzással szedte össze a tanács a v á r o s r a k i v e t e t t 500 
ú joncot , de e k k o r a l k u d o z á s i n d u l t m e g a j o b b m ó d ú a k f e l m e n t é -
séért. A tanács e l f o g a d t a a p o l g á r m e s t e r n e k az t az e lőter jesztését , 
h o g y a test i h i b á b a n s z e n v e d ő k he lye t tes t á l l í t h a s s a n a k , v a g y 100 
f o r i n t t a l m e g v á l t h a s s á k m a g u k a t a k a t o n á s k o d á s kö te leze t tsége 
a ló l . E z szép j ö v e d e l e m vo l t , de v iszont a k a t o n á s k o d á s t ó l i r t ó z ó 
s z e g é n y e k k ö r é b e n rossz v é r t szül t . M e g is k e l l e t t szűn te tn i . 

D e c e m b e r b e n P u k y k o r m á n y b i z t o s 1200 lovast szedett össze 
h i r t e l e n é b e n H e v e s b e n , ele a lovasok se v o l t a k j o b b a k a g ya lo g o -
soknál . A f e g y e l m e z e t l e n s é g v a l ó b a n m e g d ö b b e n t ő vol t . A n e m z e t -
ő r ö k az i l l i r f o g l y o k őrzésére v a g y e g y é b ő r s z o l g á l a t r a k i a d o t t 
f e g y v e r t se s z o l g á l t a t t á k be. A s z o l g a b í r ó n a k k e l l e t t k ö z b e l é p n i e , 
h o g y a f e g y v e r e k el ne k a l l ó d j a n a k . 

G y ö n g y ö s , sőt á l t a l á b a n H e v e s m e g y e n e m z e t ő r e i r ő l , i l l e t ő l e g 
e z e k n e k a s z a b a d s á g h a r c csa ta te re in já tszot t sze repérő l nem sok 
jót t u d m o n d a n i a szerző. A kassai csa táró l szó lva p e d i g h a t á r o -
z o t t a n ezt m o n d j a : „ A kevéssé f e g y e l m e z e t t és g y a k o r l a t l a n csa-
p a t o k n e m á l l t á k m e g h e l y ü k e t . " (55. l a p . ) 

1849 j a n u á r 22-én S c h u l z i g F e r e n c a l t á b o r n a g y , négy zász ló-
a l j . n y o l c lovasszázad és t i z e n n y o l c á g y ú élén b e n y o m u l t a v á -
rosba. A lakosság egy része n e m f o g a d t a e l l e n s z e n v v e l a császár ia -
k a t . a k i k m á s n a p M e z ő k ö v e s d fe lé f o l y t a t t á k ú t j u k a t . M i n t G e -
l i c h is m e g e m l í t i , g r ó f M o n t e c u c c o l i ezredes, a 8. vér tesezred p a -
r a n c s n o k a . betegen az O r c z y - k a s t é l y b a n m a r a d t . J a n u a r i u s 31-én 
egy h o n v é d l o v a s j á r ő r é r k e z e t t a vá rosba ; az ezredest e l fog ta és a z 



egyesek vádaskodása alapján a császárhoz hű emberként szintén 
elfogott polgármesterrel együtt, Debrecenbe szállította. Ezért, a 
február 10-én Gyöngyöst újból megszálló császáriakkal érkező 
Babarczy császári biztos 50.000 forint hadisarcot vetett ki a vá-
rosra. Ebből azonban csak 23.650 forint gyűlt össze készpénzben; 
a többiről a városi tanács írott kötelezvényt adott. Február 14-én 
újabb császári csapatok vonultak be a városba. Ezeknek parancs-
noka. herceg Colloredo-Mansfeld tábornok, hajthatatlan szigorral 
és kíméletlenséggel uralkodott a városon. Az erdőbírót minden 
komoly ok nélkül, az Orczy-kastély előtti téren megbotoztatta. 

Február 24-én Windischgrätz herceg tábornagy, a Magyar-
országon működő császári haderő főparancsnoka. Gyöngyösre 
érkezett és az Orczy-kastélyban szállt meg. Gyöngyösön vonultak 
át a Kápolnára igyekvő összes császári csapatok s noha pontos 
feljegyzés nincs róla, hogy a város mivel járult hozzá eltartásuk-
hoz. el lehet gondolni, hogy ez egyáltalán nem volt csekélység. A 
kápolnai csata sebesültjeit a város orvosai kezelték s kórházról, 
az orvosok fizetéséről s a sebesültek ellátásáról szintén az agvon-
nyomorított városnak kellett gondoskodnia. 

A sok diadalt hozó tavaszi had járat tervét Görgey Artúr, több 
napi itt tartózkodása alatt, a gyöngyösi Orczy-kastélyban eszelte 
ki s a diadalmas útra Gyöngyösön vonult át nyugat felé a honvéd-
sereg derékhada. Április 2-án Kossuth is Gyöngyösre érkezett s 
egy napig itt maradt. 

Gyöngyösön és a környező falvakban április közepén kolera 
tört ki. Alig egy hónappal ez után az elemi csapás után, megtud-
ták Gyöngyösön is. hogv az orosz cár a magyar szabadságharc 
leverésére csapatokat kiild Ferenc Józsefnek. Ez a két szerencsét-
lenség megrendítette a gyöngyösiek hitét. Senki sem akart többé 
katonáskodni, mert senki sem hitt már a győzelemben. Amilyen 
szépen megállták helvüket Gyöngyös fiai a tavaszi hadjárat győ-
zelmes csatáiban, ekkor már azt érezték, hogy minden további 
erőfeszítés hasztalan. „Egvesek már azon a címen merték kérni 
felmentésüket a hatóságtól, hogy a katonai szolgálattól elment a 
kedvük." A kormány minden igyekezete, erőfeszítése hasztalan 
volt. A lakosság rá sem hederített. 

Július 1-én vonult be Gyöngyösre a hátráló honvédek nyomá-
ban előrenyomuló első orosz csapat. Az oroszok elől igen sokan 
elmenekültek; így a városi tisztviselők nagyobb része is. Az oro-
szok a februárban elfogott s hazaárulás vádjával illetett Jakab 
Mihály polgármestert újból visszaültették tisztségébe, noha Jakab, 
ez ellen elkeseredetten tiltakozott. 

Július 13-án a császári biztosság rendeletére a nagy piacon 
elégették a Kossuth-bankókat. 

A megye fiaiból alakult 26. honvédzászlóalj, megfelelő vezetés 
alatt, mindenütt magyar vitézséggel és magyar becsülettel állta 
meg helyét. 

Az alapos forráskutatással, igen élvezhetően megírt mű, érté-
kes kiegészítője szabadságharcunk irodalmának, márcsak azért is, 
mert hiszen Gyöngyös egyike azoknak a magyar városoknak, 
amelyek köré 1848/49-ben az események erősen torlódtak. 

Ajiay Endre. 



Felszeghy Ediltrud: A császári és királyi hadsereg nyelve Magyar-
országon, 8°, 102 lap. A szerző kiadása. Nyomta a „Dunántúl'4, 
Pécsi Egyetemi Könyvkiadó és Nyomda, 1939. 

Schwartz Elemér egyetemi tanár „Német nyelvészeti dolgoza-
tok" gyűjtő címen egyetemi hallgatóinak ebbe a tárgykörbe vágó 
és doktori értekezésként elfogadott dolgozatait adja ki. Több általa 
ajánlott tárgy közül a szerző, mint katona ember leánya, ezt a mód-
felett érdekes és hálás témát választotta s több évi szorgalmas és 
alapos kutatással kimerítően feldolgozta. Talán lesznek kifejezések, 
szavak, melyek az egyik fejezet dús gyűjteményéből kimaradtak, 
de ez természetes. Minden ilyen munka tökéletesíthető, új adatok 
hozzáadásával. Fontos, hogy az alap megvan s hogy a közös had-
sereg veszendőnek indult sajátosságaiból a szerző egy darabkát, 
egy igen-igen értékes darabkát megmentett. Ez komoly érdem! 

A több mint száz oldalra terjedő tanulmány igen sokoldalúan 
s amellett nagyon áttekinthetően tárgyalja a volt közöshadsereg 
nyelvét, magyarországi vonatkozásokban. A mű címében is talán 
inkább ezt lehetett volna kifejezésre juttatni. A tulajdonképpeni 
anyrag tárgyalása előtt, a szerző rövid visszapillantást vet a had-
sereg történelmi fejlődésére és idők folyamán változó elnevezé-
sére. Megállapításait új s magyar szempontból fontos adatokkal 
támogatja. A hadseregbeli szabályzatok fejlődéstörténetének ismer-
tetése után. a munka nyelvészeti kutatásainak feltárása kö-
vetkezik s itt a szerző szigorúan megkülönbözteti a „szolgálati 
nyelvet" (vezénylő- és ezrednyelvet), a „katonai szaknyelvet" és a 
„katonanyelvet", mint a katona argot-szerű nyelvét. 

A szerző kimutatja, hogy a hadsereg szolgálati nyelve, mint a 
császári kancellária nyelvének egyik alfaja, mindenkor egyezett 
a kor német ny elvével és ezt igen bő szemelvény-anyaggal bizo-
nyítja. írásjelek, helyesírás, alak- és mondattani sajátosságok, 
valamint szóképzés, szókészlet és szórend dolgában a két nyelv 
mindenkor egyezett. A stílus terén azonban a katonai szolgálati 
nyelv előbb szabadult meg a barokk-sallangoktól. A szerző ez-
után a nyelv egységesítését célzó rendeleteket, a katonai nevelő-
intézetekben használt nyelvtani tankönyveket és a világháború 
folyamán termelődött szórövidítéseket (Buchstaben — vagy Kurz-
wörter) ismerteti. 

A katonai szaknyelvről szólva kiemeli a szerző, hogy különö-
sen régebben temérdek kölcsönszó volt a hadseregben használatos. 
Ezek főleg francia eredetűek s közülök sokat még a világháború 
végén is használtak. Ennek tárgyalásánál a szerző nem az etimo-
lógiai összefüggésre és a nyelvrokonság feltárására veti a súlyt, 
hanem egyes példák alapján igen áttekinthető csoportosításban 
mutatja be az egyres kifejezések katonai vonatkozásának sokol-
dalúságát, az egyes megjelölések többféle értelmét, illetőleg je-
lentésbe! i árnyalatát. 

Rendkívül érdekes, mert teljesen újszerű az a fejezet, mely az 
ú. n. különleges vagy titkos nyelvek (Sonder- und Geheim-
sprachen) egyik fajával, a katonanyelvvel foglalkozik. Itt érvé-
nyesülni látjuk a népetimológiát s katonakörökben talán ez a 
fejezet tarthat számot a legnagyobb érdeklődésre. A szerző itt 



nem követi a legújabb időben Németországban, Svájcban és Cseh-
országban megjelent szakmunkák irányelveit, más szóval az 
anyagot nem csoportosítja tárgykör, helyi eredet, országtájak, 
fegyvernemek, csapattestek, ellenséges és belső hatás, ellátás, 
egészségügy, stb. szerint, hanem betűrendes sorban hozza s rövid 
magyarázattal látja el a katonanyelv széles körökben közismert 
„virágait". Az előbb említett országokban lázas sietséggel igyek-
szenek ezt a szókincset megmenteni s minden bizonnyal ez a tö-
rekvés ösztönözte a szerzőt is arra, hogy minél több kifejezést 
gyűjtsön össze, nehogy ez a magyar hadimultba szorosan bele-
tartozó szókincs maholnap feledésbe menjen. De ennek a szó-
kincsnek nemcsak történelmi, hanem lexikográfiái és néprajzi 
értéke is van. A szerző is kiemeli, hogy ezek a kifejezések — külö-
nösen a világháború idejéből származók — sok esetben merész, 
néha durva és vad alkotások, melyeket a katona humorizálásra 
és szatírizálásra való hajlamossága teremtett. De mentségére szol-
gáljon a katonának, hogy önmaga iránt se ismert kíméletet. A 
kifejezések alapja mindenkor az az őszinte, becsületes katona-
hang. mely a hadsereg közlegényét, altisztjét és csapattisztjét 
egyaránt jellemezte. 

A magyarajkú legénység etimologizálására vonatkozólag a 
szerző idézi Ballaginak 1877-ből származó egyik szógyűjteményét, 
melyben világháborús „humor" természetszerűleg nem szerepel. A 
tisztán magyarajkú legénységből álló ezredeknél szokásos nyelvi 
saiátosságok felsorolása után. az utolsó fejezet következik. Ez azt 
a befolyást tárgyalja, melyet a hadsereg német nyelve gyakorolt 
a honvédség nyelvére. A honvédség első szabályzatai íöbbé-ke-
vésbbé szolgai fordításai a német szabályzatoknak. 

Bátran állíthatjuk, hogy ez a tanulmány alapvető munka; 
a szerző teljesen úiszerűen igyekszik vele a megszűnt közös had-
sereg kultúrtörténeti szerepét megvilágítani. Hisszük, hogy máso-
kat is ösztönözni fog ennek az anvagnak részletesebb feldolgozá-
sára. Nem is gondolná az ember, hogy nő végezte el ezt a nagy 
munkát, mert hiszen a nő számára a hadsereg életmegnyilvánu-
lása teliesen idegen kultúrterület. Külön meg kell említenünk, 
hogy ezt az anyagot csak rengeteg forrásmunka felkutatásával 
s amint a szerző maga is mondja, idősebb csapattisztek évekig 
tartó kikérdezése útján lehetett összegyűjteni. 

Szándékosan a végére hagytuk annak megemlítését, hogv a 
szerző a cs. és kir. hadsereg emlékének ajánlotta művét. Megható 
és minden öreg katonának jóleső tudat az, hogy fiataljaink el-
ismerik. sőt tisztelik a multat, amely csakugyan dicsőséges volt. 

Ajtay Endre. 

Enrico Clausetti: Fortificazioni e macchine belliche. Nagy 8° 55 
lap, számos képpel. Roma. 1939. Ára 6 lira. 

A római Műszaki Múzeum tudós igazgatója — Clausetti tá-
bornok — a rómaiak erődítő tudományával és hadigépeivel fog-
lalkozik, ebben az igen szép és alapos tanulmányában. 

Az erődítményekről szóló (T.) fejezetben, a megerősített tábor-



helyek alaprajzát és felépítményét írja le a szerző, pontos terv-
rajzokkal és harántmetszetekkel téve érthetővé mondanivalóit. A 
rómaiak nem kedvelték az állásharcot; ezért csak különös szűk-
ség esetén építettek futólagos tábori erődítményeket. Annál fon-
tosabbak voltak az állandó jellegű megerősített táborok („castra 
stativa") és a városok védőművei. 

Az utóbbiak — \ egetius leírása szerint — kezdetben két pár-
huzamos falból állottak, melyeknek közét bunkózott földdel töl-
tötték meg. De valójában ez a védővonal igen sokszor nem volt 
más, mint a castrumoknál alkalmazott, külső és belső oldalán kő-
vel burkolt „vallum". körülbelül Augustus korától kezdve, a gát 
mindegyre gyakrabban erős kötőszerbe ágyazott kavicsból készül, 
mindkét oldalán terméskő burkolattal. 

Alár a legrégibb időben is, a torony az erődítés egyik legfőbb 
eleme. Eleinte csak a védővonal sarkain, valamint a kapuk szom-
szédságában tűnnek fel tornyok, de lassankint egyre jobban meg-
szaporodnak. Egymástólvaló távolságukat a kézi-ijj hatásos lövő-
távolsága szabályozta. Rómának Aurelianus császár idejében épült 
újabb védőművein, már 30-méterenkint szabályosan elosztott, két-
emeletes tornyokat látunk. 

Amennyire általánossá váltak a tornyok, annyira bizonyta-
lan, hogy volt-e minden kulcsosvárosnak árka is. Ellenben bizo-
nyos, hogy a rómaiak már ismerték és alkalmazták a külső mellék-
művek egyik-másik fajtáját. így például a kapu elé helyezett 
pajzsgátat s az escarpe-fallal párhúzamos, de annál alacsonyabb 
„antemurale" nevű védőművet. Ez az utóbbi a később „tőgát" 
(..Niederwall", „fausse-braye"', ..falsabraga") néven ismert mellék-
mű őse. 

A Castrum stativum-ból keletkezett városoknak — így pél-
dául Aostának — rendszerint négy kapujok volt; a többieknek 
annyi, ahány fő útvonal ágazott ki belőlük. Az Aurelianus-féle 
római védőfalakon 18 kapu nyílott. A kapuk eleinte nagyon egy-
szerűek; egynyílásúak és két — fábólkészült — kapuszárnnyal 
zárhatók. Később — a szükséghez képest — szaporították a nyílá-
sok számát úgy, hogy nemcsak két-, hanem három-, sőt négynyí-
lású kapuk is keletkeztek. Idők multával a fábólvaló kapuszár-
nyakat, mindegyre általánosabban, vasbólkészült csapóráccsal 
helyettesítették. 

A köztársaság korában mindvégig divatos kaputípus ismer-
tetőjelei ezek voltak: Csapóráccsal zárható kapunyílások, felettük 
a csapórács kezelésére és a hajítógépek felállítására szolgáló folvo-
só, végül pedig oldalozótornyok a kapu tőszomszédságában. Később 
itt-ott kettőskaput is építettek, mint például Aostában, Torinóban, 
Trierben és Veronában. 

Amikor Rómában mindegyre bizonytalanabbra fordult a hely-
zet s Aurelianus császár felépítette az új körfalakat, már csak a 
katonai szempontok voltak irányadók. A kapuk ismét a legegy-
szerűbb alakban, többnyire egy nyílással épültek: mellettük vas-
kos kerek tornyok állottak s a korábban szokásos folyosó helyett, 
csak igen szűk és kevés ablak nyílott az átjáró felett. Megkezdő-
dött tehát az átmenet a középkori városkapuk felé. 

A szerző ezután a városerődök elfoglalásának különféle mód-



jait: az ostromzárat, az erőszakos támadást és a rendszeres ostro-
mot magyarázza; megemlítve, hogy a legutóbbinak legrégibb 
ismert példája Rhodosnak Kr. e. 304-ben, Demetrios Poliorketes 
vezetése alatt történt ostroma volt. Ezután a mozgatható és fal-
törő kossal is felszerelt vívótornyokat, továbbá a „pluteus"-t és a 
„vinea"-t (ostromtetőt). majd Alesionak és Avaricumnak Kr. e. 
52-ben lezajlott ostromát ismerteti. Végül áttér a tüzérség őseire, a 
rómaiak távolbaható hadigépeire. 

Vitruvius, Vegetius és Ammianus Marcellinus nem eléggé kö-
vetkezetesek és szabatosak ezeknek a gépeknek leírásában és 
osztályozásában. Clausetti tábornok megállapítása szerint: 

1. A rómaiaknak voltak a mi mozsarainknak megfelelő 
liajítógépeik és voltak dárdalövő gépeik is. a mai ágyúk őseként. 
Mindkétfajta gép működése a csavaróerő hatásán alapult. 

2. kezdetben az előbbi gépek „balista", az utóbbiak „catapul-
ta" és „scorpio" néven szerepeltek. 

3. Ezek a nevek sokáig éltek, de Constantinus korától kezdve, 
a „catapulta" szó eltűnik és se Vegetius, se Ammianus Marcellinus 
munkáiban nem találkozunk többé vele. Ettől kezdve a dárdalövő 
gépet hívták balistának; a meredek ívben való hajításra pedig új 
gép: az „onager" készült. Ez a parittyából fejlődött, csakúgy, mint 
a balista az ijjból. 

Mint ez a vázlatos összefoglalás mutatja, Clausetti tábornok 
nagyon lelkiismeretes és szakavatott munkát végzett. A tanul-
mány érdekes és aránylag könnyű olvasmány, így tehát nem csu-
pán a katonának, hanem a hadtörténelem minden kedvelőjének is 
ajánlható. Hasonlótárgyú és hasonló modorban írott tanulmányok 
minálunk is kívánatosak lennének. 

Gyalókay Jenő. 

Dott. Ing. Mario Balzanelli: La Gitta di Torino e le sue aniiche 
fortificazioni. Nagy 4^ 10 lap, számos képpel. Torino, 1938. 

Legutóbbi füzetünkben már megemlékeztünk a jeles szerző-
nek a torinoi legújabb ásatásokról írott tanulmányáról, amelynek 
részben folytatása a most szóbanlevő értekezés. 

Torino, az egykori „Colonia Iulia Taurinorum", azoknak a 
városoknak egyike, amelyek híven megőrizték a „Castrum mili-
tare"-ból való származásuknak jellemző vonásait. Az ismételt ása-
tások nyomán, most már megbízhatóan megállapítható a római 
kor védővonalának teljes alaprajza. Ennek az erődítménynek ke-
letkezése nem nyúlik messzebbre a császárság korszakánál. Az 
ennél régibb — alkalmasint a gallok módszere szerint épiilt — 
védőműveket gyökeresen elpusztította Hannibal. A barbárok ké-
sőbbi betörései nem sokat ártottak Torinonak, s így ez a város, a 
középkor jókora részén át. megőrizhette római jellegét. 

A várépítés átmeneti stílusának megfelelően, már 1461-től fog-
va épültek Torinohan baluardok, de csak földből. I. Ferenc francia 
király falazott földbástyákat emeltetett a baluardok helyére, de 
a rendszeres újjáépítés esak akkor kezdődhetett, amikor Emanuele 
I iliberto savoyai herceg, 1363. februárius 7-én. visszaszerezte To-



rinot. Tüstént meghívta az urbinoi Francesco Paciottot s megbízta, 
hogy a francia uralom alatt elpusztult S. Salvatore apátság he-
lyén cittadellát építsen. A cittadella 1568-ban el is készült. Min-
ket azért is érdekelhet, mert ez szolgált mintául a napjainkig 
megmaradt egyetlen magyar cittadellának, a váradinak. (A töb-
biek egytől-egyig elpusztultak.) 

I. Carlo Emanuele, aki 1580-ban követte apját a trónon, meg-
nagyobbíttatta a várost és ötbástyás védővonallal vétette körül a 
..Citta Nuova" nevű új városrészt. Ercole Negri és Carlo Castella-
monte tervei szerint. II. Carlo Emanuele újból bővíttette Torinot 
s a római védőfalak legnagyobb részét leromboltatva, bástyás 
övet építtetett a város köré. Ez a védővonal 1680-ban már készen 
volt s a tűzkeresztséget 1706-ban állotta ki. Azonban Napoleon 
1800 június 25-án elrendelte a védőművek lebontását. Csak a citta-
della és egynehány bástya élte túl a rombolást. A cittadella 1885-
ban eltűnt, de a bástyák közül a S. Lorenzo és a S. Maurizio nevű 
még áll a királyi kertben. 

Az alapos tanulmány magyarázására szolgáló ábrák köziil, 
különösen érdekes az. amely Torino fokozatos növekedését s ezzel 
együtt újabb meg újabb védővonalak keletkezését tűnteti fel. 

Gyalókay Jenő. 

Bollettino dell Istituto Storic-o e di Cultura dell Arma del Genio. 
1958. évf. 9. füzet. xNagy 8° 150 lap, számos képpel. Róma. 1958. 

A mindenkor érdekes és változatos tartalmú közlemények had-
történeti vonatkozású cikkei közül. Clausetti Enrico tábornoknak 
„Ingegneri militari liguri" című értekezésére hívjuk fel elsősorban 
olvasóink figyelmét. 

Liguria. már igen régi időktől fogva, a jelesebbnél-jelesebb 
hadimérnökök egész sorozatát adta Itáliának. Ismeretes, hogy a 
genovai köztársaság a középkorban virágzó gyarmatokat alapí-
tott. még pedig nem csupán Európa keleti felén, hanem Kis-
ázsiában és Palesztinában is. Ezeket a gyarmatokat hatalmas 
védőművekkel biztosították Genova katonai építészei. A leg-
régibb közülök Embriaco Guglielmo. Amidőn — 1096-ban — meg-
indult az első keresztes háború, számos genovai nemes kelt útra 
Embriaco hajórajával a Szentföld felé. Szíriában partraszállva, 
Antioehia városa alá siettek és ostrom alá fogták. A kivívott siker-
ben nagy része volt Embriaco kiváló műszaki jártasságának. A 
város elfoglalása után. hajórajával visszatért Genovába, de 
1099-ben ismét Palesztinában volt s műszaki tudását előbb Jeru-
zsálem. majd Tirus ostrománál érvényesítette. 

Kitűnő mérnök és várépítő volt Pescatore Enrico maltai gróf. 
Ez 1206-ban, a velenceieket megelőzve, hatalmába kerítetle Kréta 
szigetét s ott 14 várost vett körül védőművekkel. 

De talán valamennyi középkori várépítő között legjelesebb 
Boccanegra Guglielmo, Acquemorte erődítményeinek tervezője 
volt. A TIT. Fülöp francia király és Boccanegra között létrejött 
szerződés alapján, már 1272-ben megindult a nagy munka, de 
bevégzését Boccanegrának két évvel később bekövetkezett halála 
meggátolta. A király a félbemaradt építkezés folytatását előbb 
Buccuccio Giuseppere, majd a genovai Cominelli Nicolára bízta. 



A genovai krónikák egy bizonyos Del Castello Fulcot is em-
lítenek. Ez, állítólag 1215-ben, Monacoban szállott partra s ott a 
legrégibb várkastélyt építette volna. Ebből az erődítményből még 
ma is nagyméretű romok láthatók. 

A XV. századtól kezdve, egyre szaporodnak a nevek. így pél-
dául 1474-ben De Carona Giacomo és testvére Gabriele működött 
Genovában. Egy másik hadimérnök: Grandi Giovanni, Konstanti-
nápoly védelmében tűnt ki s ellenaknákkal akadályozta meg, hogy 
a törökök földalatti úton juthassanak az ostromlott városba (1453). 
Ugyanabban a században egy De Salvi Bartolomeo nevű kiváló 
genovai hadimérnök vett részt Sforza Francesco hercegnek a ve-
lenceiek ellen indított hadjáratában. 

A XVI. században élt egy tüzetesebben nem ismert Borio nevű 
genovai várépítő, aki egyúttal tüzér is volt s Oroszországba menve, 
ott igen nagyöblű ágyúkat öntött. Poncelli (vagy Doncelli) Cesare 
és fia Domenico, a savoyai hercegek mérnöke volt. A XA II. szá-
zadból ezek a genovai hadimérnökök ismeretesek: Paggi Carlo 
Andrea, Cantone Giacomo és Taddeo, Poncelli Cesare és Bastiano, 
Vitelli Ferrante és Giacomo, Bianco Bartolomeo és Cantone Pier 
Francesco. 

A X\ III. században két genovai katonai építész külföldön 
szerzett nagy érdemeket. Egyikük: Marchelli Luigi (1740—1817) a 
spanyol hadseregbe állott; a másik: Sambuceti, 1770-ben Portu-
galliában vállalt szolgálatot. A XIX. században különösen kivált 
a többiek köziil két hadimérnök: Chiodo Agostino tábornok (1791— 
1861) és Chiodo Domenico, szintén tábornok (1825—1870). Ezek-
ről, ugyanebben a füzetben, Lastrico Luigi ezredes részletes és 
alapos tanulmánya számol be. 

Conte Cansacchi Carlo ezredes, „Armi, armati, castelli e 
castellani di Pio II, Paolo II e Sisto IV" című tanulmányának első 
— ebben a füzetben megjelent — része, az említett három pápa szol-
gálatában 1458 és 1484 között volt vezérekkel foglalkozik. Első-
sorban Vitelli Nicoloval, bárha ez időnkint mások szolgálatába is 
elszegődött. Vitelli nem csupán kitűnő vezető, hanem egyúttal 
kiváló várépítő is volt. Ezzel a szakmával már 1459-től kezdve, 
1497-ben bekövetkezett haláláig szüntelenül és nagy sikerrel fog-
lalkozott. 

A perugiai Baglioni Braccio (1419—1479), úgy volt ismeretes, 
mint Umbria egyik legkiválóbb katonája. Nem csak hadi. hanem 
diplomáciai érdemei és sikerei is voltak s az utóbbi téren való 
működésével mind Perugiában, mind máshol, véres háborúk ki-
törését akadályozta meg. 

A canalei Matteo némi megszakítással 15 évig szolgálta a 
Szentszéket, nemcsak mint ügyes vezér, hanem mint jónevű vár-
építő is. Baglioni Ilodolfo. működése 1474 és 1489 közé esik. Jól 
ismerte a hadvezetés minden csínját-bínját s Perugiában nagy 
tekintélyre és befolyásra tett szert. Veje a híres vezér. D Alviano 
Bartolomeo, volt. 

Federico urbinoi herceg (1422—1482) a legkiválóbb hadvezé-
rek és hadimérnökök egyike volt; a Szentszéknek kétségkívül leg-
tudósabb és legderekabb hűbérese. Urbinoi udvara a ferrarai és 



más híres itáliai udvarokkal vetekedett, a tudományok és a művé-
szetek pártolása terén. 

Orsini Napoleone (t 1480) hosszú pályafutása alatt nem csu-
pán hadvezető képességéről, hanem egyszersmind a várépítés és 
a várvédelem terén megnyilatkozott tudásáról is bizonyságot tett. 
Fia, az 1497-ben elhalt Virginio. nemcsak jeles hadimérnök, hanem 
kitűnő tüzér is volt. 

Sforza Alessandro sok éven át harcolt nagynevű bátyja Fran-
cesco oldalán s merész és okos vezérré fejlődött. Egyes hadmű-
veleteiben bátyjánál is előrelátóbbnak bizonyult, s a várépítésben 
is nagy jártasságra tett szert. 1473-ban halt meg. 

Alalatesta Roberto (t 1482) Italia határain kívül is nagyra-
becsült katona, hadvezér és hadimérnök volt. Ügyszintén kortársa 
Pino degli Ordelaffi is, 1467 és 1480 között. Az utóbbi a saturanoi 
várkastélyt és Forli fellegvárát építette újjá. Az 1486-ban meg-
halt Giustini Lorenzo pedig olyan hírneves volt mint várszakértő, 
hogy 1474-ben őt nevezte ki ÍV. Sixtus pápa az egyházi állam 
valamennyi fellegvárának felügyelőjévé. 

Santa Maria Ego: „Carlo Pisacene, ufficiale del Genio" című 
tanulmányában, sok érdekes és fontos adattal járul ennek a kiváló 
műszaki tisztnek életrajzához. Szintén érdekes Coppelolli Celesii-
no őrnagy közleménye, amelyben a folyók szélességének és a 
lövőtávolságnak mérését ismerteti, egy XVI. századbeli tüzér kézi-
könyv alapján. 

A „Notiziario" rovatában Clausetíi tábornok Capuán ak 11 
Frigyes császár uralkodása alatt épült, de elpusztult egyik kapu-
járól ír. Ez valószínűleg 1259-ben készült el s 1557-ben rombolták 
le a spanyolok úgy, hogy manapság már csak a két torony nyolc-
szögletű alapépítménye van meg belőle. Szerencsére napvilágra 
került az építmény középső részét ábrázoló és Di Giorgio Marti-
ninak tulajdonított tollrajz. amelynek alapján legalább papiroson 
helyre lehet állítani ennek a hatalmas építménynek egykori 
alakját. Gyalókay Jenő. 

Émile Pillias: Eludes sur Francois II. Rákóczi, Prince de Transyl-
vanie. Paris 1939. Libraire Ernest Leroux. Nagy 8°. 165 lap. 1 kép-
melléklettel. 

II. Rákóczi Ferenc franciaországi kapcsolatainak lelkes és 
szakavatott kutatója, Pillias Emil, a párisi Nemzeti Könyvtár 
tisztviselője, Rákóczi-irodalmunkat egy újabb értékes kötettel 
gyarapította. Hat különböző — Párisban és Budapesten, köny-
vekben és folyóiratokban megjelent — Rákóczi-tanulmánvát ösz-
szegyüjtve adta ki és ezzel lényegesen megkönnyítette a Rákóczi 
korral foglalkozó magyar kutatók munkáját. A könyvhöz Szekfii 
Gyula írt bevezetést. Igen találóan jellemzi Pilias munkásságát, 
amikor megállapítja, hogy egy, más nemzethez tartozó történelmi 
személy életének adatkutatásához és feldolgozásához, nemcsak 
általános és részletes történeti és helyrajzi ismeretek kellenek, ha-
nem elsősorban lelkesedés és mélységes tisztelet. Mindezeket a 
tulajdonságokat Pilliasban megtaláljuk. Hihetetlen alapossággal és 



odaadással dolgozik. Tárgykörében teljesen otthonos. Túlságos 
szerénységre vall bevezetésének az a kijelentése, hogy csak ada-
tokat akar szolgáltatni s azok összefoglaló feldolgozását magyar 
történészekre bízza. Ez a hat tanulmány valóban nem száraz adat-
gyűjtemény, hanem mindegyik önmagában zárt monografia, 
amelynek minden megállapításából kitűnik Pillias megértése Rá-
kóczi emelkedett gondolkodása és a Franciaországban tengődő 
magyarok sorsa iránt. 

Külföldi írók tollából, külföldön megjelenő magyar vonatko-
zású munkákban szokva vagyunk hozzá, hogy a nekik idegen ma-
gyar személy- és helyneveket torzítva, ferdítve közlik. Sőt nem 
egy — különösen francia — munkában találkozunk éppen ebből 
eredő goromba felületességekkel és tévedésekkel (pl. Teleki és Thö-
köly nevének és szerepének összekavarása, stb.) Pillias munkája e 
tekintetben is mintaszerű.' A jegyzetekben közölt magyar élet-
rajzi adatok szintén helyesek. Igen nagy érdeme, hogy a Rákóczi 
és környezetének párisi életével foglalkozó francia munkák (Saint  
Simon, D'Angeau stb) adatait összehasonlítja a korbeli magyar 
naplókkal (Szatmári-Király Pál, stb.) és levelekkel. Tehát nem 
esik az egyoldalúság hibájába és Rákóczi szerepét, helyzetét több 
oldalról megvilágítva vetíti elénk. 

Bár, mint említettem, most könyvalakban kiadott hat tanul-
mánya már külön-kiilön napvilágot látott, összegyűjtésükkel nem 
végzett felesleges munkát, mert a könyv valamennyi fejezetét az 
üzóta talált újabb adatok segítségével kiegészítette. Könyve tehát 
sszességében többet mond, mint a hat külön megjelent tanulmány. 

Hogy Rákóczit milyen jól ismeri, annak megvilágítására szolgál-
jon ez a rövid jellemzés: „Rákóczi 200 év multával is korának 
egyik legérdekesebb egy-énisége maradt. A katonák mondhatják 
róla, hogy nem volt lángeszű hadvezér, a lélekbúvárok kifogásol-
hatják erélytelenségét és rossz emberismeretét. De a történetírás 
visszaemlékszik arra, hogy zsenge ifjú korában, szándéka ellenére 
a nagy politikába sodorva, egyéniségének teljes odaadásával, ön-
feláldozóan szolgálta hazáját. Katonai és államférfiúi tapaszta-
latok nélkül, szakadatlan munkássággal igyekezett tudását gya-
rapítani. Mindenkiről feltételezte, hogy egyenes és őszinte ember, 
mert ő valóban az volt. Fejedelmi hivatástudatától áthatva, az esz-
mét utolsó lehelletéig szolgálta. Becsületes ember volt. Francia-
ország — az az ország, amelyet ő annyira szeretett — tartozik neki 
azzal, hogy emlékét tisztelettel és kegyelettel őrizze." 

A könyv első fejezete XI \ . Lajos francia királynak a magyar 
politikába és Rákóczi felkelésébe való bekapcsolódásával foglal-
kozik. Lényegében újabbat nem mond annál, amit a Rákóczi cen-
tenárium évében kiadott Rákóczi Emlékkönyv ilyen tárgyú tanul-
mányában feltárt s amelyet a magyar történetírás azóta már fel 
is használt. Igen jól jellemzi azt a sok nehézséget, amely Rákóczi 
kedvenc terve, a francia segítség megnyerése elé tornyosult. XIA . 
Lajos eleinte idegenkedett a neki ismeretlen magyar ügy támoga-
tásától s hogy mégis segítette Rákóczit, abban nagy érdeme volt 
Du Heron lengyelországi francia követnek. 

A fejedelem száműzetésének első éveivel (1712—15) foglal-
kozik könyvének második fejezete. Ebből Rákóczinak báró Be-



senval, danzigi francia követhez intézett, eddig kiadatlan leve-
leit ismerjük meg. Kitűnően jellemzi Rákóczi írásmódját s meg-
állapítja, hogy szellemesen, közvetlen hangon írt, ötletes levelei-
ben fokozatosan érezhető a francia nyelvben való előrehaladása. 
A levelek tartalma nagyobbára magántermészetű közlés és általá-
nos politikai hír. Lengyelországból való távozása után — úgy-
látszik — Besenval volt legbizalmasabb embere, aki előtt őszintén 
feltárta szorult anyagi helyzetét, megbeszélte vele Lengyelország-
ban maradt feleségének és híveinek ügyeit. Felelősségérzetére és 
magas erkölcsi felfogására jellemző az az aggodalom, amellyel 
Lengyelországban maradt híveinek sorsa felett töpreng. 

A harmadik fejezet a Hotel de Transylvanie-ban a királytói 
engedélyezett játékkaszinó ügyét tisztázza véglegesen. Pillias az 
állami levéltárakban minden ezzel foglalkozó okmányt áttanul-
mányozott és igazságot szolgáltat Rákóczinak. Az tagadhatatlan, 
hogy a király Rákóczinak ígért anyagi támogatását, — mint azt 
Pillias számszerűleg is igazolni tudja —, nem teljesítette. Az ígért 
összegeknek alig egyharmadát útaltatta csak ki: tehát voltaképen 
Rákóczi adósa lett és ezért más módon akarta őt kárpótolni. A 
Rákóczi rendelkezésére bocsátott, s a párisi városház bevételeiből 
származó támogatás azonban nagy részben csak ígéret maradt; így 
került a sor a játékkaszinó megnyitására, amelynek üzelmeiben, s 
ezt Pillias ismételten hangsúlyozza, Rákóczi sohasem vett szemé-
lyesen részt. A pénzszerzésnek ilyen módja abban a korban egyéb-
ként nem volt becsületbevágó. Maga a francia udvar adta a pél-
dát. amikor ilyen kaszinók megnyitását jövedelmi forrásként en-
gedélyezte csődbe jutott főrangú híveinek. Érdekes adatokat kö-
zöl Pillias a Franciaországban akkor lábrakapott játékszenve-
délyről, amelytől elragadtatva, előkelő udvaroncok és hercegi 
családok tagjai sem riadtak vissza a hamisjátéktól. Rákóczira 
Párisban is súlyosan nehezedett környezetének eltartása. Pillias 
sok eddig ismeretlen okmánnyal igazolja, hogy Rákóczit nemcsak 
felesége, de hívei is folyton zsarolták. De fenkölt lelkére jellemző 
az is. hogy még a legszűkösebb anyagi helyzetében is tudott a sze-
gényeken segíteni. Rákóczinak nem volt más mentsége, hogy hívei 
párisi életének költségeit fedezze, minthogy hallgatólag beleegye-
zett abba, hogy környezete — annak élén a kalandor, csaló Bren-
ner apát — az ő nevének felhasználásával, a játékkaszinó révén 
szerezzen pénzt. Még az epés Saint-Simon is megállapítja, hogy 
Rákóczi becsületét a házában űzött játékkal kapcsolatos botrá-
nyok nem érinthették; ő becsületes és tisztakezű ember volt. Fz 
a fejezet a játékkaszinó ügyén keresztül Rákóczi párisi nyomorá-
nak hű tükre, amelybe az udvar nem teljesített ígéreteiben bízva 
jutott. Nekünk magyar történetkutatóknak pedig örvendetes do-
log, hogy ezt, egy tárgyilagos francia történetíró állapítja meg, 
akit nem lehet nemzeti elfogultsággal vádolni. 

A negyedik fejezet Rákóczinak Grosboisban a Camalduli-
zárda közelében 1715—17 között lefolyt életével foglalkozik. Rá-
kóczi voltaképen XIV. Lajos halála után szánta cl magát a zárdai 
szokásokhoz alkalmazkodó szigorú szerzetesi életre. Pillias helye-
sen állapítja meg. hogy nem utolsó sorban fentvázolt anyagi hely-
zete is késztette erre az önkéntes visszavonulásra. F fejezetből rész-



letesen megismerjük annak a szerződésnek pontjait, amelyet Rá-
kóczi a Camalduli-rendházzal, a rendelkezésére bocsátott ház bér-
beadására kötött. 16 hónapig élt ott s ez az elmélyedő, vallásos 
gyakorlatok és írás-olvasás között töltött életmód annyira meg-
felelt szerény, magábazárkózott egyéniségének, hogy még rodos-
tói számkivetése idejében is állandóan visszavágyott erre a nyu-
galmas helyre. Kész lett volna minden feltételt elfogadni, csak-
hogy Grosboisba visszamehessen. Szívét — mint tudjuk — vég-
rendeletben a Camalduliaknak hagyta és hogy az valóban oda is 
jutott, annak bizonyítéka egy, a Camalduliak sírkertjében talált 
latinszövegű emlékkő. De a sírkertet azóta többször felforgatták, 
s bár Pillias megható buzgósággal igyekezett és igyekszik még ma 
is a szívet magába foglaló aranyedényt ásatások révén felkutatni, 
ez eddig nem sikerült. De főleg az ő buzgóságának köszönhető, 
hogy ebben a volt sírkertben, mely ma már egy magánember ve-
teményes kertje, a Párisban lakó magyarok, a magyar- és francia 
kormány támogatásával a mult években egy franciaszövegű emlék-
oszlopot állítottak. Képét e könyv elején láthatjuk. 

A könyv ötödik fejezete a sötét jellemű Brenner apát utolsó 
éveivel foglalkozik és ismerteti Rákóczinak Törökországba való 
távozása után Brennerhez küldött titkos útasításait. Brenner, a 
XVIII. század tipikus kalandora; sohase érzett hivatást a papi 
pályához. Szepesi préposti címe valóságban csak cím volt és nem 
hivatás. Rákóczi reábízta Párisban hagyott kis vagyonának ke-
zelését, amelyet azután Brenner, a Law-bankház ismeretes buká-
sánál. csalárd módon elvesztett. De gyalázatosságát még tetézte 
azzal, hogy Rákóczi hozzáintézett bizalmas útasításait lemásolta és 
öt hónappal halála előtt, úgy látszik, értékesítette, vagyis el-
árulta urát. Rákóczi feljelentésére Brennert a Bastilleba csukták, 
ahol maga vetett véget életének. 

A könyv utolsó fejezete Rákóczi párisi lakásait ismerteti és 
feleségének rövid pár hónapig tartott párisi életéről számol be. 
Pillias felkutatta mindazokat a házakat, amelyekben Rákóczi la-
kott és megállapította, hogy a fejedelemasszony 1721-ben azért 
sietett Párisba (férje akkor már Rodostóban élt), hogy a Law-
bankház bukása után esetleg még megmaradt vagyonát megkapja. 
De hiába jött, mert Brenner csalása következtében, Rákóczi va-
gyonának roncsai elvesztek. Amália Sarolta Párisban mindenki-
nek csak terhére volt. Jövetelét nem valami jó hírnév előzte meg; 
ottani élete sem volt dicséretreméltó. Halálát genyes foggyulla-
dás okozta. 

Pill ias e kiadvánva. a Rákóczi-kor történetének, Rákóczi 
franciaországi életének mondhatnók kimerítő adatgyűjtemé-
nye és feldolgozása. Ennek az életnek most már minden vonat-
kozását tárgyilagos hitelességű adatokra támaszkodva ismerhet-
tük meg. Ezt Pillias kitűnő munkásságának köszönhetjük. 

Markó Árpád. 



Commandant Basset: Un episode peu connu de la guerre de Hol-
lande. La campagne du Comte de Böham en Hauíe-Hongrie (1677 
a 1679). „Revue d Histoire": 1959 májusi füzete. 

A közlemény a Thököly-felkelés néhány évének hadművele-
teit mondja el vázlatosan és Böham francia tábornok szerepét, a 
felkelők oldalán. Cikkének, — mint bevezetésében írja, — az 
adott időszerűséget, hogy az elmúlt hónapokban, ugyanezen a föl-
dön, azaz a lengyel-magyar—oláh- és tót határokon játszódtak le 
nevezetes események s ezek azt bizonyítják, hogy: „a ma időszerű 
problémák voltaképen már évszázadokkal előbb is fennállottak." 
3ár nem tartja ennek a kétéves háborúnak eseményeit az euró-
pai történet keretén belül igen nagy jelentőségűeknek. de párhúza-
mosságot talál az 1678 és 1958. év hadműveletei között. A szerző 
alapjában véve helyesen ismerteti az események lefolyását, bár 
csupán francia forrásokra támaszkodva írta le a I hököly-felkelés 
idevágó mozzanatait. Mi. magyar történetkutatók, mindenesetre 
hálásak lehetünk neki. hogy a felkelés francia vonatkozásairól 
néhány újabb adatot is megtudunk. Azonban semmiképen sem 
tudjuk megtalálni azt a párhúzamot az 1658 és 1938. évi esemé-
nyek között amit Basset őrnagy hangsúlyoz. Sőt, ha elfogultság 
nélkül, figyelmesen elolvassuk cikkét, akkor éppen az ellenkező-
jét állapíthatjuk meg annak, amiért ez a cikk készült. A ruthén 
föld felkelését ismerteti, a magyar felkelők kapcsolatait X1A . La-
jossal. a tót földön vívott harcokat a császári sereg ellen, s nem 
\ eszi észre, hogy cikkében nem egy, a régi entente szemüvegével 
látott ruthén-tót ügyről van szó. hanem határozottan és csakis 
magyar felkelésről, amely ezen a földdarabon a magyar fennható-
ság alatt álló ruthének és tótok felszabadításáért vívta harcait. 
Basset őrnagy nem is igyekszik a magyar felkelés ügyét tót-ruthén 
színre átfesteni, sőt dicséretreméltó tárgyilagossággal mindenütt 
„Felső-Magyarországról" beszél, s csak helyenként fűzi hozzá az: 
..aujourd hui Slovaqui" megjelölést. 

Azonban maga is érezni látszik annak szükséges voltát, hogy 
megmagyarázza: miért hívták ezt a tótoktól, ruthénektől lakott 
földet Felső-Magyarországnak? Ezt meg is teszi, egy egyszerű 
jegyzetben, azzal a naiv magyarázattal, hogy a törökök magyar-
országi hódításai a belső magyarországi magyarok nagy részét fel-
szorították észak felé és ezek a magyarok küzdtek ott szenve-
délyesen az osztrák uralom ellen. 

Mivel ilyenformán a szerző tovább nem mélyed a Felvidék 
XA II. századbeli nemzetiségi, politikai kédéseibe, és adatait a 
világháború előtti szakmunkákból meríti, humorosan természetes, 
hogy a városok, helységek megnevezésében seholsem használja a volt 
cseh-szlovák történetfelfogástól követelt tót elnevezéseket, hanem 
a régi magyar vagy német neveket. (Rozsnyót — Rosenau. Lőcsét 
— Leutsehau. Besztercebánvát — Neusohl alakban írja.) Azonban, 
mint igen sok felületes külföldi történetkutató, ő is abba a hibába 
esik. hogy a hasonlóhangzású magyar neveket összekeveri. Ebben 
a cikkben Thököly Imréről és Teleki Mihályról is lévén szó. ezt 
a két nevet állandóan összezavarja. Teleki grófot teszi meg I hö-
köly Imre apjának stb. A Rákócziak neve is hol Rakócski. hol 



Rakowsky-nak van írva. Azt meg csak a helyi viszonyokkal isme-
rősek tudhatják, hogy „le chateau de Zindreux" Szendrő várát 
jelenti. Azzal pedig, hogy Kassát (így magyarosan írja) az érte-
kezésben mint „la capitale de la Haute-Hongrie" szerepelteti, aka-
ratlanul is igazolja ehhez a városhoz és kornyékéhez való ősi 
jogunkat. 

A felkelés vezéreiről és katonáiról rokonszenves hangon nyi-
latkozik s az ismert nyaláb vári ütközetet jól írja le. Eléggé rész-
letesen foglalkozik ezzel az ütközettel, mint Böham d'Alenduy 
tábornok egyik kitűnő haditettével. Bohamot okos, képzett kato-
nának tartja, aki méltó volt Bethűne francia követnek és királyá-
nak bizalmára és akinek a magyar felkelők igen sokat köszön-
hetnek. Ki tudta egyenlíteni a felkelők zűrzavaros szervezetű csa-
patai között az ellentéteket; a hadműveleteket céltudatosan vezette 
de kellő hatáskört biztosított mindig a magyar felkelők vezéreinek. 
Böham gróf lengyel segédcsapatok élén érkezett Magyarországba, 
Mármaroson át. Értesítette Wesselényi Pált, aki az egyesült fel-
vidéki-erdélyi kurucokkal Debrecen környékén tartózkodott, hogy 
nyomuljon elő és keressen vele összeköttetést. Wesselényit Basset 
őrnagy tehetetlen, gyenge embernek jellemzi. Abban az időben 
beteg is volt s így nem tett eleget a francia vezér kérésének. Bö-
ham tábornok egy oszlopa 1677 őszén Major ezredes vezetésével, a 
Felső-Tisza völgyében találkozott 500 főnyi magyar nemesi fel-
kelő csapattal és azzal együtt Munkács vára alá érkezett. A fő-
csapat, abban a reményben, hogy Wesselényivel Munkács és Szat-
már között találkozhatik, Nyaláb-várához ment, azután az ott 
talált 5 ágyút magával vitte Szatmár felé. Itt tudta meg, hogy 
Schmidt császári tábornok, 4000 lovassal, Szatmár közelében tar-
tózkodik. Mivel W esselényi még mindig Debrecen környékén 
vesztegelt, Böham nem akart egyenlőtlen küzdelembe bocsátkozni 
és Nyalábvár felé visszahúzódott. A hadiszerencse ekkor egy el-
tévedt császári lovast juttatott útjába. Megtalálták nála Schmidt 
tábornok levelét a császári sereg támadó tervével. Böham erre el-
határozta, hogy elfogadja a harcot; 100 lovast küldött ki az ellen-
ség megfigyelésére és egy, — magyar felkelőkből, lengyel lova-
sokból. tatárokból álló elővédnek azt az útasítást adta, hogy kezd-
je meg a harcot a császáriakkal s ha azok visszaszorítanák, har-
colva vonuljon vissza, a Bohamtól előre megállapított főtámadási 
harcvonal szárnyai felé kitérve. Ez a vonal a Nyalábvár felé ve-
zető völgyben volt ügyesen elhelyezve. Böham haditerve sikerült; 
a magyar felkelő lovasság vitéz ellenállása és tervszerű vissza-
vonulása megzavarta Schmidt tábornokot úgyT, hogy Böham fő-
csapatával kellő pillanatban avatkozhatott a harcba. A küzdelem 
a felkelők diadalával végződött. Schmidt tábornok is megsebesült. 
Böham seregéből elesett Major ezredes és megsebesült Goreski. a 
tatárok vezetője. Csak az ütközet után sikerült végre Bohamnak 
Wesselényivel találkoznia. Az egyesült seregek Debrecen körnvé-
kén töltötték a telet. 

A következő 1678-i tavaszi hadjárat alatt Eperjest kezdték 
ostromolni, de ott erős ellenállásra találtak. A Felvidék többi ré-
szében azonban előnyomulásuk zavartalan volt. Rövid idő múlva 
a bányavárosok és a szepesi városok közül igen sok került a fel-



kelők birtokába. Lipót császár kassai, ungvári és pozsonyi kato-
nasága nem tudta előnyomulásukat megakadályozni. De a tél be-
álltával a felkelők otthagyták a már elfoglalt területet, téli szállá-
sul ismét Debrecen biztos és gazdag vidékét választották. 1679 ta-
vaszán tehát újból elölről kellett kezdeni mindent. Lipót seregei 
a Rajnánál voltak lekötve, úgyhogy a felkelők rövid idő alatt 
ismét visszafoglalták Felső-Magyarországot. Böham tábornok már 
abban reménykedett, hogy Bécset támadhatja, amikor Lipót a fel-
kelőknek fegyverszünetet, békét ajánlott fel. Hiába igyekezett 
Böham a magyarokat lebeszélni; tárgyalni kezdtek. Ez okozta — 
Basset szerint — vesztüket, mert a fegyverszünet alatt Lipót csá-
szár a Rajna mellől és Morvaországból újabb ezredeket küldött 
Felsőmagyarországba, s ezeket rögtön Thököly ellen indította. 
Mivel a Ny wegen i béke, a Bourbonok és Habsburgok között egy-
időre befejezte a háborút, Böham és a francia tisztek többé nem 
maradhattak a kurucoknál. De Böham tábornok nem hagyta el 
szövetségeseit éppen ebben a válságos időben, amikor a szerencse 
ellenük fordult. Tovább is a csapatnál maradt és rendezte a ku-
rucok visszavonulását a fölös császári erő ellen. Rozsnyón keresz-
tül. Botiamnak itt sikerült legalább egy eldöntetlen ütközetben 
elérni azt, hogy a magyar felkelők Erdély felé menekülhettek. 

Marko Árpád. 
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